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Vorbemerkung. 



Die nachstehende Untersuchung ist der erste Teil einer 
Abhandlung über die Verskunst des neuprovenzalischen Dichters 
Mistral. Sie erstreckt sich auf die Erscheinungen des Hiats 
im Innern des Wortes und an der Wortgrenze und der Elision, 
Aphärese und Contraktion. 

Wir schicken voraus eine Feststellung der Varianten der 
Miröio-, Calendau- und Isclo- Ausgaben, da, wie sich aus der 
eigenartigen Entwickelung der neuprovenzalischen Schrift- 
sprache erklärt, diese Untersuchung für das Verständnis der 
Verskunst Mistrals notwendig ist. Sie mag ausserdem als 
ein Nachtrag zu der Koschwitz'schen Mireio- Ausgabe (Marburg 
bei Elwert 1900.) dienen. 

Zum Schluss vergleichen wir die Verskunst Mistrals mit 
der des Alt-Provenzalischen und des Alt- und Neu-Französischen, 
soweit dies bei dem vorliegenden Material möglich ist und 
stellen die Eigentümlichkeiten der Mireio gegenüber den 
andern Werken des Dichters fest. 
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1. Kapitel. 



Varianten. 



Bei der folgenden Untersuchung haben wir die nach- 
stehenden Ausgaben der Werke Mistrals benutzt : 
Miriio. Potiemo Proiiven^au per Frederi Mistral. Joseph 

Rojinianille, Avignon iSjg^ 
MirHo, Pouemo Proiwenfati per Frederi Mistral. Char- 

pefitier, Paris iS6o ^) 
Miriio. Pcmetfio Prouvenfau per PVederi Mistral. A. Le- 
merre. Paris 18^6. 
MirHo, Poetfie Provenfal de Frederic Mistral. Edition 
publiee pour les coiirs tmiversitaires par Eduard Kosch- 
zuitz. Marburg. Elwert ; Paris. H. Le Sondier; Mar- 
seille P. Ritat. iQOO. 
Calendau, Potietno Nouveii per pyederi Mistral. J. Rou- 

nianille. Avignon i^öy. 
Calendau, Poitemo Prouven^au per pyederi Mistral. A. 

Leffierre. Paris i^^y. 
Lis Isclo d*Or. Recnei de Ponesio Diverso per F'rederi 

Mistral. A. Lemerre. Paris 188g. 
Netto. Nonvello Prouvenfalo per Frederi Mistral. Se- 

goundo Edicioitn -) Librairie Hachette. Paris i8S^. 
La RHno yano. Tragedi Prouvenfalo. En cinq atc emai 

en vers. A. Lemerre. Paris i8go. 
Lou Pouemo döu Rose. PJn XII cant per Frederi Mistral. 
A. Lemerre. Paris i8g'j. 

1) Diö iu der Folgezeit bei Charpentier erschienenen Mireio-Aus- 
gaben brauchen, da sie nur Titelausgaben sind, nicht in Betracht gezogen 
zu werden. 

-) Abdruck der ersten, in demselben Jahre erschienenen Ausgabe. 



\\\i\ /:c'}^\n*'j^'fj^.L u:i: <i< WraLirnuxr-rE !— ^z!Kr-Il-ii. welche 
4i*r-»^- 'IVxtr: -».-H ilir*r:ji *rr^t»ra Er^ -Lr:!.t-ii »-r:.aIreL; LiJ-en und 

|j*-itrii tVi-^^r A».-2^a'>-ii wird livL? v»-n\T.rjknL w^im man 
li«'d»rjikt. <la<> Mi-rrai. x^i ^»-in^ WVrk»-, iL^V<««:i^re die 
JLWio, ü'f^rLaüjit c'i.T^A *rii zii k~«L:.»-ii. t-r*-r t-!Lt- ü^-ue Litte- 
raturs|»nieLe >»:]iai'rii ;j-H'->te «ü^jiii \'d\. in »rtrctf «lieses Punktes 
pp. XXIII unl XXIV il»-r VAii.-'V.Wiiij: zu drr -./:>tV^Au>2rabe 
VOM Kosdr.vitzt Wir w^rrdt-n iiicLt er.vart-a. •la>s iui>ereni 
Di«'ljt«5r di»^>e S -h«}j»f«i!i2^ iiiit einem ScLlaire lUid in «1er VoU- 
koihiiie.ilieit «relmiiren >^i. rlie jede spiurTe Äu lenijir unnötig 
iiuu:hte. 

Wir unterscheiden foltr^^nd- Hauiitirnippeu V'»n An Wrangen : 

A. Sprachliche Änderungen. 

B. Änderungen der Orthographie. 



A. 
I. Weltall und Zasatz ron ganzen Gedichten. 

Dies findet natürlioli nur bei den Iscio ifor statt. Fol- 
ire.ude (iedidite der ersten Ar/c^-Austrabt^ stehen allein in 
(lieser, sind nicht in die Ausgabe \ 

/l Doito lilaucn 

Lon Mißtrau . 

,SV/.v Ion itnni d' /lithancn 

La Drsfxxrtido 

Li l*la^iiint de /\'/rarca 

A-thAd(Utfc Pönnnis 

Li (irs conHsru 

Li frcs Ounfhri) 

. Itf l^ourto (i(Uf/ir . 

TnidHilonn dt' l\i raren 

Li iia\a IhWSOHfhi . 

/>/ ffo^(i de nta ( Iv/AvV/r; 

./ /fU/ A'rA'rV/ 

.hf />/fV/.'»7r^i./.v /.'IV (tVrard 
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A moussu Nourbert Bonafous 

Retipe d'Ourdct 

A vtise Wertheimber 

A moussu de LesSeps . 

A madamisello Anats Roumieux 

A la cieuta de Nimes . 

J Tarascaire 

Cansouneto batisnialo per ma fiholo 

I^OH vin de Bacheleri . 

A Jan-Batisto Gant 

A moussu de Berlu 

IJAnoundado 

Per NostO'Damo de Maiano 

Per NostO'Damo de Rotwiigie 

I^ou Pater .... 

Per Nosto Damo de Lu))nero 

Peire escricho de Ferigoulet . 

Per NostO'Damo d'Africo 

Per la Crous de Prouvenfo 

Per NostO'Damo de Mojtt' Serrat 

Inbetreif der Gründe, die Mistrnl bewogen haben, diese 
Gedichte nicht in die L- Ausgabe aufzunehmen, vgl. die auf 
Seite 530 dieser Ausgabe stehende Mitteihing des Verlegers : 
y,Dans les precedentes editions du recueil: Lis Isclo d'Or — 
ratiteur avait publie plusietcrs menues pieces de circon- 
stance qu'il a cru devoir supprimer pour alleger d'autant 
'cette Sorte d'a7tthologte"^. 

In der Lemerre-Ausgabe befinden sich folgende, nach 
1876 entstandene Gedichte: 

La Coutigo . 

Li Bon Prouve7ifau 

IJAmiradou 

Catelan lou Troubaire 

La Cadeno de Moustie 

A la Rafo Latino 

A Na Clemmfo Isauro 

Espouscado , 

Lou Lioun d'Arle 

Lou Jujame7i darrie 
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La Fotin/bni de l'Oustau 
Aubencho . . . 
Grevanfo . . . . • . 
A la Roitmanio .... 
Au Miejour .... 

Li Nofo de Felis Gras 
U 7tOfo de la I^elibresso Bremoundo 
Nur die Überschrift geändert hat das Gedicht der ersten 
Ausgabe: La Prouvidenci . . . . p. 310 
das in der L- Ausgabe heisst: La Cardello . . „ 478. 
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II. Umändeinnii^ eines Gedichtes. 

Das Gedicht: Lou Saunte de la Penitenci; Roumanille- 
Ausgabe p. 116; Lemerre-Ausgabe p. 198, ist in dieser um 
eine Strophe vermehrt und zum Teil geändert worden. 

Wir geben die verschiedene Fassung der betreifenden 
Stellen nebeneinander: 



R. 

Segnour^ se la Cieuta rebelloy 

Que nous regis 

E nous coiigis 

A fa versa toun architubello 

Pin rebecant 

E te ne^aiit 



Segnour^ espargno la Prou- 

venfo 

Car s'a fall 

Es per dubia I 

Voulen lava nbstis oufenso 

En regretant 

Lou }na7i d^antan 



L. 

Segnotcr, se li cieuta rebello. 

Per drudarie 

O matarie 

An fa versa toun archivtbello 

En rebecant 

E te negant^ 

Segnour, davans Veissouße 

aupestre 

Que lauso Dieu 

Jver-estieu 

Toutilis aubre döu carupestre 

Oubeissent 

Pleg07i ensen 

Segnour, la Franko e la 

Prouvenfo 

Noun a fall 

Que per öublit: 

Perdouno-7ious nbstis oufenso 

Car regretan 

Lou }iiau d'antan 
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Segnotcr, voulen deveni 

d'onie 
En liberta 
Pos nous bouta 
Sian fieu de Roumo e gen- 

tilome 
E marchan dre 
Dins noste endre. 



Segnotir, voulen deveni 

d^ome 
En liberta 
Pos nous bouta 
Sian GaU'Rounian e gen- 

tilome 
E marchan dre 
Dins noste endre. 



Diesfe Änderung ist höchst charakteristisch; sie zeigt, 
wie Mistral, um die französische Kritik nicht herauszufordern, 
alles vermeidet, was den Schein des Separatismus hervorrufen 
könnte. InbetrefF der separatistischen und partikularistischen 
Bestrebungen der Feliber vgl. Koschwitz. Über die proven- 
zalischen Feliber und ihre Vorgänger. (Berlin 1894.) pag. 35 if. 

in. Sprachliche Änderungen innerhalb der Verse. 

a) Beseitigung von Konstruktionen, die zu populär er- 
scheinen. 

«) Änderung der Konstruktion mit -ti aus diesem 
Grunde. 
Mireio I. 2^8, 
R(oumanille) visquesse -ti 

ChfarpentierJ L(eifierre) Kfosc/nuitsJ Qitand visquesse 
Mireio IL ißi. IL lyy. 

R, fuguesse -ti vous aurie -ti 

Ck. L, K. Quand fuguesse vous a beleu, 

ß) Änderung der Konstruktion mit '7//e zu Anfang des 
Verses resp. nach Pause. 

Der Dichter sucht 'me zu Anfang des Verses sowie nach 
Pause zu Vjermeiden, da hier keine Ursache für Aphärese 
vorliegt. Vgl. unten pag. 116. 

Wo es aus metrischen Gründen möglich ist, wird 'me 
durch die korrekte Form eme ersetzt, wie in : 
Mireio IIL 136. R. 'Me 'no capo 

Ch. L. K. Eme capo. 

Wie dieses Beispiel, besser noch die folgenden, zeigen, 
wird hierdurch eine Änderung des Textes notwendig: 
Mireio VII 422. R. ^ Me tonn quinau. 

Ch. L. K. Eme tonn gus. 



Mirei} XL '/r, R, 'J/r diitre: irr*^.:j:u. ^*''// sz p.i^^tr 

lo tkn tj^ri^n f^ur»f^ik»fen B^iH:'i*-I»rii i*ixix «i^r Inehter. da 
der T^xt ni^rLt gein«fert wrrr.fea kaiiii. »fe Ap«Aope- 
F'VTTifi em' jftatt '///^. »<^m»fr ürL'^riir^ri An^'acue^ g-tMLäss «ieäbalb, 
w^il /'//z' drr altpr^venzäÜMrhen «.Trandf^m: iz/v iorm»*ll näher 

Mirn^ß //! ^f '. VII L 422. 

K, Wie la Wie s v/// 

C/i, A* K. hm' la Eur sjitn. 

Ferner wird '///^ ersetzt durch die ronjimction e. durch das 

K^lativ-Pronom^in ^//^, dunb flie Praep^isitiMn d:ns. in einem 

Falk ^lun:h rla^ Adverfiium aqui: 

Mireio IIL /f^. , R. Wie sa VII. 162. \Me li 

Ck, L. K, H sa E li 

Mirno V SS^- >?. '^f^^^'- T/. <^. Jle la. XII 2 j2. \M'acd 
eil. L, K, Qua li Dius la Aqui. 

Uan '///' im letzten Beispiele ist euiL\ hei dem «rleich- 
z<'/iti^ KllHJon und Aphärese eingetreten ist. Wracn ist un- 
^f'/fähr gleichbedeutend mit aqui. Inbetreff von '///' s. 
\\\\U*w \msc. 119 f. 

In dem folgenden Falle stand 'me nach Pause. Das 
ud'nqnhi Vinccn'' ist in diesem Falle als Ersatz gewählt, 
wolil im Anklänge an Vers 84 und Vers 126 desselben 

J///vV^> //, 16H. 

l\*, hUftr H dct hmlant, *me li det de Vinceu. 

( /t, L, l\\ ICme li det hrulant, li det d'aquctt Viuceu. 

\\\\ Min^io X 7/. R. catubet 'nie 

iJi, L. K, catiibet qua 
wIimI '///f' dlinJi qii'n ersetzt, in Analogie an den nächsten 

VlM'N \ 

O'n ji^fdt'/ofUi qu^espinclu), 

\\\ oliitnii l^'alle ist das etne durch counte ersetzt: 
.l//>v/(^ / 7. 7<A A'. A. E,ue li grihet 

Ä'. ( oume li griliet. 

IMoHO AudtUMiug ericlärt sich daraus, dass in der in K. 
\m\\\\i\\\\\ i '/f.-AuMguhn ohige Zeile eine Lücke hat und erst 



mit grillet anfängt. Diese hat der Dichter bei der Herstel- 
lung des K' Textes ausgefüllt, ohne den Text der R- und 
A-Ausgaben zu vergleichen. 

b) Einführung einer gebildeten (gelehrten) Namensform 
anstatt der volkstümlichen. 

Mireio IL 221. R. Ch. Jetise, L. K, Jesu, 
Mireio VI. 2^. R. Ch. Jeitsef Maia! 

L. Jesu f Maia / 

K. Jesus f Maria I 
Besonders das letzte Beispiel zeigt deutlich, wie Mistral 
mit der Zeit immer mehr die Formen der gebildeten Sprache 
bevorzugt. 

Umgekehrt setzt allerdings der Dicliter in dem folgenden 
Beispiele in den späteren Ausgaben die echt provenzalische 
Xamensform statt der gelehrten und statt eines ursprünglichen 
Adjectivs, um das nahe Verhältnis zu der betreifenden Person 
auszudrücken. 

. Mireio VI y^. R. O moun noble DöuDias. 

Ch.. MoH7i Adofo Döufiias. 
A. K. Moun Adbufe Döunias. 

c) Normalisirung einiger Formern. 

«) Im Condicionalis 1. pers. sing, wird für die Endung 
-eu die normale Endung -icu eingesetzt. 

Mireio II. 41g. R. Ch. perdreu 

L. K. perdriiii 
Mireio III 140. R. Ch. enveiidreu 

L. K. envendrieu 
Mireio II . 146. R. Ch. semomidreu 

A. K. senioundrieu. 
Die Formen mit -eu geben nach Mistrals Angabe die 
volkstümliche Aussprache ohne das / wieder. Im Interesse 
einer einheitlichen Orthograpliie hat der Dicliter auf sie 
verzichtet. 

,i) Die Form es für die 8. pers. sing, des .Ind. Praes. 
von estre wird durchweg gesetzt. 

Nach G. Sommer ., Essai sur la Phonetique Forca/que- 
rienne- Diss. Greifswald 1895 pag. 79 wird in der neuprov. 
Mundart von Forcahpiier bei allen auf Vokal / ^ ausgehenden 
Worten das .v als .v (phon. s.) erhalten, wenn das folgende 
Wort mit stinmilosem Konsonanten (c, ch, q, /, p) anlautet. 
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während das fiaale s bei folgrendem stimmhaftem Consonanten 
f///, ;/, /, r, ^, j\ d, z. b, vj zu / vdkalisirt ^lird. Nach 
Xa^ier de Fourvieres ^ GrawtJiaire ei Guide de La Conversatiofi 
Proz^enfales*^ pag". 71, der diese allo:emeine Reiarel nicht kennt, 
soll man die Verbalform es anwenden vor Worten, die mit 
Vokal oder mit ^coiisonnes forfes'^. wie r, p^ r(/J, t anlauten, 
ei in den andern Fällen. «Indessen", tii^ er gleich hinzu, 
„ist die Regel nicht so streng, dass man es nicht vor allen 
Worten ausnahmslos setzen könne." 

Der von Sommer und Fourvieres vertretene Standpunkt 
ist für die Verbalform es im allgemeinen auch der Mistrals 
zur Zeit der R- und C'/z-Ausgaben. Er weicht nur insofern 
ab, als er vor Liquida (l. rj imd vor s im (.Tebrauche von 
es und ei schwankt, ferner, dass er vor vokaüsch anlautendem 
Worte zuweilen ei gebraucht. In den L- und A" Ausgaben 
hingegen ist im Interesse der Einheitlichkeit die Fonn es 
konsequent durchgeführt. 

AVir linden nur eine Ausnahme von dem Gesagten: 

Mireiü II. jj. R. Ch. L, K. Elo ei saureto. 

Ei hat Mistral, seiner eigenen Angabe gemäss, in diesem Falle 

gebraudit, um das Zusammentreffen von zwei stimmlosen s 

zu vermeiden. 

d) Ersatz von Singular durch den Plural. 

In den folgenden Fällen hat Mistral bei Adjectiven, die 
vor Objecten mit pluraler Bedeutung stehen, m den L- und 
A'- Ausgaben die Pluralform für die in den R- und C//- Aus- 
gaben vorhandene Siugular-Form eingesetzt: 
. Mireio I 424. XI IiS'q, 

R. eil. De large plat De lari^e ßo 

L. K. De lärgi plat De lari^i Jlo. 

Mireio X. j/^. XF, /-r;. 

R, eil. si uegre vistoun di ticon* i^ara^ai 

L. K. si negri vistoim di tirori garai^ai. 

Mireio XI i^o. R. Ch. d\'s(>aventahlc troit 

L. K. d\'Spavefitdhli fron. 
Mireio VII 2H^^. R. Ch. A. join'ne miarro 

K. Jonini gnarro. 

In allen diesen Fällen mussten nach de-r KNuuuanille-schen 
Regel (vgl. pag 26 f.) auch Accente eingeführt werdon, um zu 
zeigen, dass das finale i nicht betont war. 
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Iii: Mireio III, 48^, R. Ch, L, la clastro 

K. li clastro 

wurde wegen des pluralen Begriifs von clastro der Plur. des 
Artikels gesetzt. 

e) Änderungen der Glätte un'"' Genauigkeit des Ausdrucks 
halber. 

Der pag. 85 der „Gran/marre'' ^) von Koschwitz formu- 
lirten Regel gemäss änderte Mistral in dem folgenden Falle 
vdutri in vautre um: 

Mireio VI, jps- ^- Ch. vdutri, L, K, vatitre. 
In Mireio XI 28^, dagegen handelt er dieser Regel zuwider, 
indem er für das in den R- und CYe- Ausgaben stehende korrekte 
notis-atitre in den L- und ^-Ausgaben nons-dtitri setzt, ob- 
wohl kein Substantiv folgt. 

In: Mireio XI, ^j, R, Ch, K, Nautre^ li 

L, N du tri d li 

giebt die Lesart von L. keinen Sinn. 

In dem folgenden Falle liegt eine volkstümliche Contrac- 
tion vor, der Mistral die gelehrte Wendung vorzieht: 
Mireio II j/j . R, pa ^ncreir^ 

Ch. L, K, pas creire, 
Mireio IX. 188, . 
R, Ch. QiiCy de sa briisco parti ßame, 

L. Que^ de sonn briisc parti toitt flaine^ 
K. QuCy de sotm brusc emparti flame, 
Brtisc und brusco sind nach dem Tresor beide - briiyere^ 
Heidekraut. Brusc hat aber ausserdem die Bedeutung: Bie- 
nenkorb und da diese dem Dichter dem Sinne nach besser zu 
passen schien, setzte er sie ein und fügte dann an Stelle der 
verloren gegangenen Silbe in L, tout ein, während er in K, 
für parti das diesem gleichwertige eniparti setzte. 

Mireio III. 2p8. R. Ch. L, ntalavalisco vdutri 

K, tnalavalisco d vdutri, 

ff/alavalisco - nialedictioit , Fluch, d vautri erschien dem 
Dichter logischer als malavalisco vdutri, 

Mireio III ^10, R, Ch. K, passado 

L, viscudo, 

1) Grammau-e Historique de la Laiigue des Felibres par Edouard 
Koschwitz. Greifswald J. Abel; Avignon J. RoumaniUe; Paris H. 
Weeter. 1894. 
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Das passado hat Mistral wegen des passa in Vers 308 
in visaido umgeändert, dabei aber übersehen, dass in Vers 
309 vido steht. Die Lesart von R. Ch. K, ist daher wohl 
die bessere. 

Mireio IV. j^sl^^- 

R, abari nie li bibuy dt bibu aviSj 

Ch. L. K. abari 'nie li bibuy avie di bibu. 

Die Umstelliing ist erfolgt, um das unmittelbare Zusammen- 
stossen von li bibu und di f>ibu zu verhüten. 

Mireio IX. 211. R. alor s^avanfo 

Ch. L. K. aqtii s'avanfo. 
Aqui ist eingesetzt worden, weil es besser zu dem folgenden 
Verbum passt. 

Die folgenden zum Teil nur in L. oder K. angenommenen 
Änderungen sind mehr subjektiver Natur als die vorstehenden, 
daher von geringerer Bedeutung. Sie entspringen dem aesthe- 
tischen Bedürfnisse Mistrals nach Glätte und Genauigkeit des 
Ausdrucks und nadi abgerundeter metrischer Form: 
Mireio II 2^2. R. Ch. K. Cambareleio 

L. Tounibareleto. 

Mireio V. 77. R. Ch. L. d'd pati d pau 

K. de pati d pau. 
Mireio V. 41 ^^ 

R. De liuen d tres marin cride Ion barqueirbt€ 
Ch. L. K. De liuen lou capounas crido d tres barqueirbu. 
Mireio VI 217. R Si benl VII 181. calant 

Ch. L. K. Me sente! duratzt. 

Mireio VII. j8s R. Tard o tenis crucira 

Ch. L. K. Crucis ä tenis o tard. 
Mireio XII 140. R. Ch. K. espannado 

L. paniaissouso. 
Calendau I. p8. R. janiai clafira la cauntotir 

L^ jantai bancara la creniour^ 
Calendau IV. iij. R, despiei la mar ßn-qu^d la Louiro 

L^ despiei la Lei fin-qti'i Sansouiro, 
Isclo^ La Fin dou Meissounie jy^ 
R. E lou front vergougnous 
L^ E 'tn'^ acb vergougnous. 
Hinzuzufügen ist hier ein Fall, in dem zwc^i Verse miteinan- 
der vertausdit werden: 
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I 

Mireio XI. 180 und 181 lauten in R„ Ch, und K, : 

* 

Li lamo fiero s'escavarton 
Li nivotilado alin s'esvarton 
in L. dagegen: 

Li nivotilado alin s'esvarton ' 
Li latno fiero s^escavarton, 

B. 

Eine der Schwierigkeiten, die Mistral bei der Schöpfung 
seiner Werke zu tiberwinden hatte, war die Regelung der 
Schreibung, der Orthographie. 

In den Grundzügen konnte sich unser Dichter allerdings 
der neufranzösischen Orthographie anschliessen, doch machte 
der eigentümliche Charakter seiner Sprache eine Reihe von 
Abweichungen und Änderungen notwendig. 

Das Bestreben Mistrals war darauf gerichtet, eine ein- 
heitliche Orthographie zu schaffen, die massgebend sein sollte 
für alle in Zukunft in neuprovenzalischer Sprache erschei- 
nenden Schriftwerke. In diesem Bestreben hatte ihm unter 
den Felibern besonders J. Roumanille vorgearbeitet, der in 
seinem .yLa Part daic Bon DieUy precedee dhme Disser- 
tation sttr l' Orthographe Provengale'" (Seguin Aine, Avignon 
1853.) die Berechtigung einer einheitlichen neuprovenzalischen 
Orthographie überzeugend nachwies und diese in ihren Grund- 
Zügen festlegte. Roumanilles theoretische Ansichten führte 
Mistral mit geringen Abweichungen praktisch in seinen poeti- 
schen Werken durch und legte daini das Ergebnis der gemein- 
samen Arbeit in dem in den Jahren von 1878 — 88 erschie- 
nenen Tresor döii Felibrige (Aix-en-Provence, J. Remondet- 
Aubin ; Avignon , J. Roumanille ; Paris, H. Champion.) nieder. 
Die Orthographie des Tresors dient seitdem als Richtschnur 
für aUe in der Sprache der FeUber erscheinenden Werke. 

Bei seinen orthographischen Änderungen waren für 
Mistral folgende Gesichtspunkte leitend : ^) 

1) Was die Interpunktions-Varianten anbetrifft, so erwähnen wir im 
Besondern nur die Einführung der Anführungszeichen bei der direkten 
Rede in der K-Mireio-Ausgabe. Das Lesen des Textes wird hierdurch 
wesentlich erleichtert. Im Allgemeinen ist zu bemerken, dass in den 
späteren Ausgaben, besonders in der K-Mireio, überflüssige Kommata be- 
seitigt, andrerseits notwendige Interpunktionszeichen eingeführt worden sind. 
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I. Riick^cht auf die Etymologie. 

II. Backsieht auf die Aussprache. 
III. Bein orthographische Bi'icksichten. 

L 

1) Eiiifübruiig von Buchstaben mit Rücksicht auf die 
Etymologie. 

a) In Worten, in denen stumme Endkonsonanten des 
sogenannten Augenreimes halber in den frtilieren Ausgaben 
weggelassen worden waren, werden sie von Mistral in den 
späteren Ausgaben wieder eingesetzt: 
Einführung von finalem g: 

Calendau III^ 234. R. plan ,^ . „ ^ 

L.piang. ^^--^^^^ 
plang lautgerecht aus lat. planctus. ^) 
Einführung eines finalen t: 
Mireio VL 12p. R. pouH ^^ . 

Ch, L. K. Pauli f (ß^™= ^^^(^^^•) 
potiltt — altprov. polü, — lat. politus. 

Mireio VI. 31s. R. rousti ,_ . ;^ , ,.v 

Ch. L. K. roustit ^^'™^ J'ctntasit:) 
roustit — altprov. rostit. 

Einführung von finalem d: 
Isclo. Lou Prego-Dieu 88. 

R. bla 

Z. blad ^"™ ' ^^") 
Die Formen des Tresors sind: blady blat — altpr. blady 
blat — vi. bladmn. 

Mireio I. 438, R. Ch. fouligau ^ . 

L.K. fouligaud <^^^^^' P^rdigau:) 

Die Form des Tresors ist fouligaud. 

. Mireio VI. 73. R. Ch. franchiman ^ . 

T z^ r , . , (Reim : man,} 
jL. K. jranchiuiand ^ ^ 

Einführung von finalem s: 

Mireio II. 346; IV. 343. 

R. Ch. L. fem , 

T^ . (Reim: ten; tamben.) 

tems — altprov. tems — lat. lempus. 

1) Wir geben hier und im Folgenden die Formen des Nom. Es ist 
natürlich auszugehen vom Obliquus. 
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Doch nicht nur in diesem Falle, sondern ganz allgemein 

wurde die etymologischere Schreibung tems eingeführt: 

Mireio IL 24., HI, 308,, IV. j^j, ^6^y u. s. zu. 

R. Ch. L. tetfi 

K. terfis. 

Mireio Ill.^^yp. R. Ch. L. pei .„ . ^.,.. 

j^ \s. (Reim : pieiA 

A, peis ^ ^ 

peis — altpr. peis — lat. piscis. 

Mireio VII. 374. R. Ch. L. repau ,^ . ^ . 

■ \ (Reim : pau^ 

K. repaus ^ ^ 

repaus — altprov. repaus vom Verbum repausar abgeleitet, 

aus lat. repausare. 

Mireio VI. 47p. R. Ch. L. Bau ,_. . ., , . 

„ (Reim: LawbauA 

K. Baus ^ ^ 

b) In den folgenden Fällen führt Mistral mit Rücksicht 
auf die Etymologie der Worte, unabhäi^gig von deren Stellung 
im Verse (Satze), .Buchstaben ein : 

«) Einführung von finalen Buchstaben. 
Einführung von finalem c: 

Mireio VI. iT. R. Ch. brus 

L. K. brusc. 
Mistral führt das c nach von ihm angenommenem *bruscum ein. 
Einführung von finalem t: 

Mireio /. 61, 66 U7td durchzveg, R. tan 

Ch. L. K. tant. 
tant — altprov. tant^ tan — lat. tantmn. 

Mireio I. 242^ V. 2SS' ^. Ch. ardif 

L. K. ardit! 
Mistral führt hier, seiner eigenen Angabe nach, das fuiale / 
nach altprov. ardit ein. 

Analog sind die folgenden Fälle, in denen der Dichter 
wirkliche oder vermeintliche Participia mit finalem / solchen 
ohne / vorzieht: 

Mireio V. 421. R. Ch. Jena 

L. K. fenat. 
Mireio X. 182. R. Ch. baiin — balan 

L. K. baiin — balant. 
Einfühnmg von finalem ^.• 

Mireio IV. 33. R. Ch. att 

L. K. aus. 
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Aus leitet Mistral von altpr. atcs — lat. hapsus her. So 
erklärt sich die Einführung des s, 

Mireio V. SS^. R^ CK foun 

L, K, founs. 
founs — altpr. fonSy fontz — lat. fundus. 

Mireio VI. s6s ; IX. 21 ly 22T. R. Ch. Lauren 

L. K. Laurens. 
Laurens — altpr. Laurens — lat. Laurentius. 

Die Form ve wird in den folgenden Fällen in ves 
umgeändert : 

Mireio /. io8y 192, 480; IIL 3^^ ; VL 449; VI^^ n4> 
201; VIIL 28 ly 436, 438, 43p. 

R. Ch, ve 
L. K, ves. 
Mireio VIIL 444; IX. 160; X. i^o. 

R. Ch. L. vela velaqui 

K. veS'la ves-Iaqui, 

Ves sieht Mistral als die Oontraktion von vefsjes — 
lat. videtis an. Ves ist, seiner Angabe nach, die korrekte 
und die gebräuchlichere Form. Das ^ von ves ist meist 
stumm. 

In den foigenden Fällen ist ve stehen geblieben, mit 
Rücksicht darauf, dass eine einzelne Person angeredet wird: 
Mireio V. 463^ 464^ 498. R. Ch. Velei 

L. K. Ve-lei. 
Mireio XII. 255. R. Ch. L. Velei 

K. Velei. 

Mireio VI. S33; XII. 124. R. Ch. gen 

L. K. gens. 
gens — altpr. gens, ges. — lat. genus. 

Gens und ges finden sich auch in der Sprache Mistrals 
nebeneinander : 

Mireio L 482. R. Ch. K. ges 

L. gens. 

ß) Einführung von Buchstaben im Innern der Worte. 
Einführung von /.• 

Mireio XI. 204. R. Ch. arceli 

L. K. arcelli. 
Mistral nimmt lat. arcella als Etymon an. Die Berechtigung 
zur Änderung ist in diesem Falle zweifelhaft. 
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Einführung von r: 

Mireio IV, jpj, ^^2. R, Ch, L, esglaiado 

K, esglariado. 

Letztere Form ist nach Mistrals Ansicht die etymolo- 
^schere, da in dem Worte gläri enthalten sei. Die Schrei- 
bung esglaiado erklärt sich daraus, dass in der Umgangs- 
Aussprache das isolirt stehende r, dem ein unechter Diphthong 
folgt, stumm ist. Vgl. pag. 36 der „Grammaire^' von 
Koschwitz. 

Für die Form vtoitre finden wir in einer Keihe von 
FäPen mourre eingesetzt. Bei dieser Änderung haben das 
Bestreben nach Vereinheitlichung und die Rücksicht auf die 
Etymologie zusammengewirkt : 

Mireio /. 4^0; III, 262; V, 24^ 68, 

R, Ch, mottre 
L, K, )nourre, 
Calendau IV, j8y ; VII, 193, R. vioure 

L, mourre, 
Isclo. Soulbmi sus la Mort de Lamartine, 2; Desfeci, 18, 

R, nioure 
L, )NOurre, 
Einführung von t: 

Isclo, Lou Taj}ibotir d'Arcole 140, 
R, toiti L, tÖMti, 

Mistral zieht in L. die Form der gebildeten Sprache der 
volkstümlichen Form toid vor. 
Einführung von s: 

Calendau X, 221, R, teo, L, teso, 
ieso — altpr. teda^ teza — - lat. teda. 
In: Mireio II L 3s8 ; IV, 2y6. 

R, Ch, Craen(co) 
L, K, Crave7t(coJ 
liegt in den R,- und Oi.-Ausgaben nach Mistrals Ansicht eine 
mangelh'afte Form vor, die er in den L,- und ^.-Ausgaben, 
da das obige Wort von Crau abgeleitet ist, durch Cravenco 
ersetzt. 

Anmerkung^. Eine besondere Betrachtung verdient die 
Partikel plus mit ihrem bald geschriebenen, bald nicht geschrie- 
benen /. Sie tritt in Mistrals Werken in 4 Gestalten auf: als 
plusy plu, pus und als pu. 
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Pill wird an Stelle von plus (phon. - plus) am Vers- 
ende gesetzt, damit der ßeim gewahrt bleibt: 

Mireio XII, 238. plu, (Reim: blu^ 
Mireio XII, ^op, plu, (Reim: senglut^ 

Die Form pus wird statt pu gesetzt wenn diesem Vokal oder 
echter, fallender Diphthong folgt: 

Mireio IL 2oy, pus auto in allen Ausgaben ausser 
L, Diese hat plus auto. 

Was nun die Formen plus und pu anbetrifft, so miter- 
scheiden sie sich nach des Dichters eigener Angabe 
nur dadurch, dass plus die etymologisch kon^ektere, pu die 
gebräuchlichere ist. Mistral ist sich nicht bewusst, einen 
Unterschied im Gebrauche beider Formen zu madien. Dennoch 
ist die Thatsache des Vorhandenseins eines solchen unver- 
kennbar, und zwar besteht zur Zeit der ^.-Ausgabe der 
Mireio die Regel, bei der Comparation pu, bei der Negation 
dagegen plus zu gebrauchen. In den früherun Ausgaben ist 
diese Regel noch nicht durchgedrungen ; der Dichter schwankt 
in dem Gebrauche von plus und pic. Zur Zeit der i^.-Aus- 
gabe der Mireio ist die Tendenz bei ihm wahrzunehmen, 
alle pu durch das etymologische plus zu ersetzen. Man vgl. 
I' ^9Sy 3071 421; IL 81; IIL Sjy 131 u, s, ZV, der /..-Aus- 
gabe der Mireio (s. auch das oben gegebene Beispiel.) 

Zum Beweise des Vorhandenseins der erwähnten Regel 
diene es, dass in IV, 18 6\ J\ jji, VI, 49 > VII, 34 j, wo es 
sich um Comparation handelt, die in den R,- Ch,- und Z,.- 
Ausgaben vorhandenen plus durch pu ersetzt werden. 

Ferner vgl. man /. s^^ J^^7y 3^9^ -Z-?^» S^^y H- 82; 
IIL J2j S3y ^3^j ^^7y ^3^y -^93 ''• -^. ^<^'. t^r A".- Ausgabe, 
wo ebenfalls Comparation vorliegt, die durchweg mittels pu 
ausgedrückt wird. Umgekehrt \vird in /, 200, 208, s^8; 
IL 362; V. p2; VIL 4So; XL q, //. v9. 71». die Negation 
stets durch plus ausgedrückt. Gebraudit Mistral bei der 
Negation//^, so liegen euphonische Gründe vor: 

Mireio L 268, embouriiie pu Vine, 

Mireio L 2ps* ''^'^ /'' '^'^^^^ 
Mireio IIL 33. Vaifien pu vist. 

In diesen Beispielen ist pu gesetzt, um das kakophonische 
Aufeinanderfolgen von / zu vermeiden. 
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Da dem pu vist gewöhnlich ein / vorherging, so bleibt 
es auch, wenn dieses / fehlt: 

Mireio I. 16^, n'aves pu vist. 
Steht bei der Comparation plus^ so liegen auch hier euphonische 
Grunde vor. In: 

Mireio IV, 16p, pau plus bas 
ist z. B. das plus gesetzt, um das hart klingende pau pu 
bas zu vermeiden. 

2) Wegfall von Buchstaben mit Rücksicht auf die 
Etymologie. 

Wegfall von finalem, unbetontem o: 

Mireio IV. ^7. R. Ch. grando Aupo 

L. K. grändis Aup. 
Mireio VIII 20p. R. Ch. L. Is Aupo 

K. Dins lis Atip. 
Lat. Femininum alpes entwickelte sich lautgerecht zu Aup. 
Der Wegfall von -o machte die Umänderung von übrigens 
inkorrektem grands in grdndis und von Is in Dins lis not- 
wendig, Änderungen, die ohne Einfluss auf den Sinn sind. 
Wegfall von inlautendem r: 

Mireio VII. is<^?. R. Ch. barragno 

L, K baragno.. 
Mireio III. ^8. R. Ch. embarragno 

L. K. efnbaragno. 
Mistral zieht die Formen mit einem r vor mit Rücksicht 
auf die entsprechenden catalanischen AVorte, die ebenfalls 
nur ein r haben. 

In: Mireio IV. ^yj. R. Ch. esmarro 

L. K. esjuaro, 
Isclo. Lo2t. Prego- Biete. 6p. R. estnarra 

L. esjnara. 
sind nach Mistrals Ansicht es und mar enthalten, und die 
Formen mit einem r erscheinen üim daher etymologisch korrekter. 
In dem folgenden Falle liegt nur eine Umstellung vor: 
Mireio IX. 18. R. Ch. desbardanado 

L. K. desbadarnado. 
Die Bestandteile sind nach Mistrals Ansicht dis und bada. 

3) Buchstaben werden durch andere ersetzt. 

a) Vokale (resp. Diphthonge) werden durch andere 
ersetzt. 
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Ou i^ird durch e ersetzt: 

Mireio I. 4pj. R, Ch, agroiimouli 

L. K. agrounieli, 
Mireio VI IL ijj. R. Ch, K. agrouttiouli 

L. agrouftielt. 

Mireio VI, iSj. R. Ch, K. agrotwioulido 

L, agroiwielido. 

Mireio V. 261, R. Ch, K, s' agrounioulisson 

L. s* agroumelisson. 

Die in K, ohne Konsequenz eingeführte Änderung ist nach 
Mistrals Angabe mit Rücksicht auf das in obigen Worten 
enthaltene groumeu erfolgt. 

O wird durch ou ersetzt: 
Mireio I 77, //. 7/, 221, V, ^28y s^7^ ^^- S^-f- 

R. Ch. dono 
L, K. dotino, 
Mireio VI igi. R. Ch. nonion 

L. K. noiimon. 
Mistral hat seiner Angabe nach die Änderungen in diesen 
Fällen niit Rücksicht auf die Substantiva dmiiiy noum vor- 
genommen. 

Der Unterschied zvnschen betontem und unbetontem 
Stamm scheint nicht mehr so strenge eingehalten zu werden, 
wie er nach dem auf Seite 94 ff. der ^Grammaire^ von 
Koschwitz gesagten sein müsste. Die häufigeren Formen 
mit ou dringen in die stammbetonten Formen vor, teils infolge 
ihrer grösseren Anzahl, teils wie oben durch den Einfluss 
der Substantive, die ou haben. 

Das ou^ ist aualogisch auch in Foroien eingedningen, wo 
es gedeckt steht.* 

Mireio VIII ^^1. R. Ch, tonte 

L. K. tonrne. 
Mireio IX. jo. R. CA. entonw 

A. K. entoumo. 
Vortonisches lat. erscheint in der Sprache Mistrals durchweg 
als ou. Einige Inkonsequenzen gegen diese Regel werden in 
den späteren Ausgaben beseitigt: 

Mireio VI 63. R. Ch. Vastrolo 

L. K. Vastroulb. 
Lautgerecht aus lat. asirohgns. 
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Mireio IV. 210; XL jo^, R, Ch, omenenco 

L, K. otimenenco, 

Mireio II. S4^ ? ^^' ^^^- ^- Ch. colono 

L. K, coulouno, 
Lautgerecht aus lat. colufßinam, 

Mireio XL 6^. R, Ch, Salome 

L, K, Saloiivie. 

Inbetreff der eben augeführten Regel vgl. die „Gram- 
?//aire"^ von Koschwitz pag. 3/ 

A wird durch andere Vokale ersetzt: 
Isclo. La Princesso Clemenfo 20, 

R. fanfbni L. foii7ifb7ii. 

Die Etymologie ist zweifelhaft. foM7tfbni ist die gebräuch- 
lichere Form. 

Mireio IIL 312; X. -fii. R, Ch, famenteri 

L. K. cementeri. 
Cenienteri — altpr. sementeri — vi. ccemeteriuiN. 

Calendau XII 100. R. jalado L, gelado. 
Etymologisch nach altpr. gelada. 

Mireio /. ./.g^. II 18. 

R, Ch, L. trape trapejant 

K, trepe, trepejant. 

Mistral ändert nach altpr. trepe jar aus lat "^trepidiare, 

Mireio IV, j^^i ; Calendau II, s^o, 

R, (Ch,) destrassouna 
/.. (K,J desiressotina, 
^Mistrals im Tresor gegebene p]tymologie ist höchst unwahr- 
scheinlich. Eher dürfte das in der ^.-Ausgabe der Mireio 
angegebene '^destrictionare passen. Jedenfalls ist die Änderung 
erfolgt mit Rücksicht auf das in entre-souna enthaltene e, 
destressouna ist ausserdem die gebräuchlichere Fonn. 
Mireio VI, 22^, R, Ch, rabalotm 

L, K, rebaloun. 
Die Etymologie ist unbekannt, doch liegt auf jeden Fall ein 
Praefix re- vor, nach dem die Andenmg erfolgt ist. 

Dasselbe gilt für: 

Mireio X, 410, R. Ch, raconta 

L, K, reconta 
wo altpr. i^econiar zu Grunde liegt. 
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Mireio V, /f/, ,5*/ f. R. Ch, sanienavof^ sameneraii 

L, K, seifienavon semenera^i . 
Etymologisch nach lat. Seminare, 

Calendau VIL 444, R, au-liogo 

L. eii-liogo. 
Lat. iv' wurde lautgerecht zu en-, 

'* Mireio I. jjj. R, tarreirim 

Ch. L. K. lerreiron. 
Etymologisch nach lat. terra. . 

Miri'io \'fl, jjo. R. L/i, fenanten 

/.. K, tciwiiien. 
EtyiiKilogisch nach altpr. tenemen — lat. te7tementHi7i. 

E wird durch andere Vokale ersetzt: 
Mireio HL 1^6: VIL J40, IX. 416. Calendau IX. 28s, 
R. Ch. L. veja veje R. Ch. veja R, vejas 

K. VHJa vuje L. K. vitja L. viijas. 

Etymologisch nach altpr. vitjar. 

Calendau VII. S4' R* perrouquet 

L. parrouquei. 
Etymologisch nach altpr. parroc. 

Mireio II 42g. R. Ch. L. eniberluque 

K. e)nbarluq?ie, 

Etjmologisch nach dem, des Dichters Ansicht nach, in dem 
obigen Worte enthaltenen barlu^o. 

Mireio I. 28 j; IV. lyo; V. joj. R. Ch. uiere^nhous 

A. K. nieravihous, 
Mireio V. igo. R. Ch. utereinha 

L. K. luera^nha. 
Etymologisch nach dem in den obigen Worten enthaltenen 
Substantiv unrahilia. 

Mireio III. 442. R. Ch. berias L. K. bartas. 
Etymologisch nach altpr. baria. 

Mireio VI. 408. R. Ch. trebuca 

L. K. irabuca. 
Es liegt altpr. trabuchar vor. Das entsprechende Substantiv 
ist prov. trabu(c) — lat. irabuctus. 

Mireio V. jj. R. Ch. revassejavo 

L. K. ravassejavo, 
Calendau VIII. 7. R. revacioun 

L. ravacioun. 
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Mistral bringt diese Worte mit altpr. raviar zusammen, das 
von lat. rabies abgeleitet sei. Aus diesem Grunde zieht er 
die Formen mit a vor. 

Mireio I. jy^; IL i8ö, R, Ch, L, }Henoto K, manoto. 
Etymologisch nach altpr. }nan — lat. niantis, 

Iscio, Soiilönii SHS la mort de Lamartine, J2, 

R. encian L, and an. 

Etymologisch nach vi, antianns, das von lat. ante ge- 
])ildet ist. 

Mireio /. jfi. R. C/i. enfcno 

A. K. aiiteno. 
Etymologisch nach lat. antenna, 

Mireio LIL. j{§j, V. i^j, VLIL g2; X. iji. 

R. Ch, fenigue R, Ch, L, fenisse R, Ch, fenis 
'^)K Jinigne K. finisse /.. K. finis, 

Etjinologisch nach altpr. ßnir lat. finire, 

Isclo, f^ou Basti men. ^j, ^8 ; Calendau XLL. i6j, 
R, penello /.. pinello. 

Etymologisch nach dem darin enthaltenen lat. pimis, 
Calendau IT. löp, R. acenello L, acinello. 
Etymologisch nach lat. acina. 

In: Mireio VL JfS6 ; XL jyg. R. CA. ennevoiilido 

L. K, ennivoiilido, 

Mireio 17, S^^^ f ^^' ^^9- ^' ^1^- ^it'voulino 

L, K. nivoulino 
ist nach Mistrals eigener Angabe die Andening nach dem in 
diesen Worten enthaltenen nivo erfolgt. 

Mireio L. Jjö ; VLIL joo. R. Ch. entrepide 

/.. JC. intrepide^ 
Das i ist in diesem Lehnworte nach lat. intrepidus wieder 
eingeführt. 

Lehn- und gelehrte Worte liegen auch v(>r in den folgenden 
Fällen : 

Mireio V, ^^2, R, Ch, envesiblo 

/,. K, invcsihlo 
nach lat. invisibilis, 

Mireio XL, 6s. R, Ch, en Spiro 

/,. K, inspiro 
UHCh lat. inspirare, 

1) In L. steht durch eiusjii Druckfdhler fionis:ue. 
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Mireio V. i^t^ j Af. ^. ^^. sanienavon. santenercrn 

L. K, sotienavon semeneroit. 
Etymologisch nach lat. sentinare, 

Calendau 171, 4^4, R, an-liof[o 

Lat. in- wurde lautgerecht zu ev-, 

• Mireio I. /jj. R, tarreirhit 

Ch. L. K. terreirbu. 
Etvmolooisch nach lat. terra. . 

Mireio \'fl, jjo. R. CV/, teiianieu 

A. K, teiicifieii. 
Etymologisch nach altpr. teneme^i - lat. tenenieninm. 

E wird durch andere Vokale ersetzt: 
Mireio IIL 1^6: VIL 240, IX, 416, Calevdaii IX, 2(Sjy^ 
R, Ch, f., veja veje R, Ch, veja R, vejas 

K, viija vuje f., K. viija L, vnjas. 

Etymologisch nach altpr. vitjar. 

Calendau lYI, ^^4. R, perronquet 

L, parronquef . 
{Etymologisch nach altpr. parroc. 

Mireio II. 42g, R, Ch. L, etuherlnque 

K, efj/barlnqrte, 

Etjnnologisch nach dem, des Dichters Ansicht nach, in dem 
obigen Worte enthaltenen harlngo, 

Miri'io I 2f^j; Il\ lyo; /". joy. R. Ch. nfereT^uhous 

L. K, nferavihoHS. 
Mireio l'. njo, R. Ch, me rein ha 

L. K. iueraviha. 
Etymologisch nach dem in den obigen AVorten enthaltenen 
Substantiv niirabilia, 

Mireio III. 442. R. Ch, bertas L, K, barias. 
Etymologisch nach altpr. baria, 

Mireio VI 4Q(S\ R, Ch. frebuca 

L. K. trabnca. 
Es liegt altpr. trabnchar vor. Das entsprechende Substantiv 
ist prov. trabu(c) - lat. irabuctus, 

Mireio V. jj. R. Ch, revassejavo 

L, A'. ravassejavo. 
Cate7idau VIII, 7. R. revacioun 

L, ravacioini. 
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Mistral bringt diese Worte mit altpr. raviar zusammen, das 
voll lat. rabies abgeleitet sei. Aus diesem Grunde zieht er 
(lie Formen mit a vor. 

Mireio I. 374; IL 18 ö, R, Ch, L, rnenoto K. manoto. 
Ktyniologisch nach altpr. man — lat. mantis. 

Isclo, Soulomi S71S la mort de Lamartine, 32, 

R, encian /.. ancian. 

Etymologisch nach vi. antianus, das von lat. ante ge- 
bildet ist. 

Mir CIO I.Jti. R, C/i. enfciio 

A. K. aj/teno. 
^Etymologisch nach lat. antenna. 

Mireio LLL. jsi, V. 143, VLLL, g2; X. iji, 

R, CA, fenigue R, Ch, A. fenisse R, Ch, fenis 
^)K finigiie K. finisse /,. K. finis, 

Et^nnologisch nach altpr. finir — lat. finire, 

Lsclo, Loa Bastimen, yj, 48 ; Calendan XLL. i6j, 
R. penello Z.. pinello. 

Etymologisch nach dem darin enthaltenen lat. pinus, 
Calendait IV. 16p, R. acenello L, acinello. 
Etymologisch nach lat. acina. 

In: Mireio VI, 186 ; XL jyg. R. Ch. ennevoiilido 

L. K, ennivoulido, 
Mireio VL S^o; IX. 16g. R. Lh. nevoitlino 

L, K. nivoulino 
ist nach Mistrals eigener xVngabe die Änderung nach dem in 
diesen AVorten enthaltenen nivo erfolgt. 

Mireio L 236 ; VLLL. joo, R, Ch, entrepide 

L, K. intrepide^ 
Das i ist in diesem Lehnworte nach lat. intrepidtis wieder 
eingeführt. 

Lehn- und gelehrte Worte liegen auch vor in den folgenden 

Fällen : 

Mireio V, 442, R, Ch, envesiblo 

L, K. invcsiblo 
nach lat. invisibilis, 

Mireio XL 6s. R. Ch. enspiro 

L, K, inspiro 
UHCh lat. inspirare, 

1) In L. stöht durch eiiun Druckf^ihler fieniofue. 
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Calendau III, s^S- ^- precepito 

L. precipito. 
Etymologisch nach lat. praecipitare. 

In allen diesen Worten sind die Verprovenzalisirungren 
wieder beseitigt und die Worte ihrem Etymon formell näher 
gebracht worden. 

/ wird durch e ersetzt : 

Mireio X, jj. R, Ch, bisiorto 

L, K, bestorto. 
Die Ändening ist erfolgt mit Rücksicht auf die Bestandteile. 
bes und tort, 

Calendau I. jjo, R, brigantino 

L, bregantino. 
Etymologisch nach altpr. bregan, 

U wird durch andere Vokale ersetzt : 
Mireio III. lo^; XI jyi ; Calendau IV, S/- 

R, (Cli.) juvenome 
L, (K.j joiiveno}tic. 
Calendau II, jpj, R. escunienje 

L, escüuntenge. 
Es handelt sich hier um vortimisches ou. das sich hiutgereclit 
aus o entwickelte. 

Mireio II /j// ///. p/; IV. ^jo; V. j^j ; VI S^^ > 
IX. jyö. R. C/s, furoun(oj 

L. K. ferouufoj. 
Etj^mologisch nach lat. fer-one}N. 

Mireio III 311 ; IV, j6^. R. Cli. Luberoun 

L, K, Leberoun. 
E wird durch ei ersetzt: 

Mireio IX. ^o^, R. Ck. essieu L, K, eissieu, 
Lat. axicuhwi musste in der Sprache Mistrals zu eissieu 
werden. Vgl Diez, Grammatik der romanischen Sprachen I*'*. 
pag. 89 u«d die ..GravDuaire^' von Koschwitz, pag. ir> n. 17. 
Die Form essieu in den R- und 67-Ausgal)en erklärt sich 
durch französische Beeinflussung. 
Ei wird durch / ersetzt: 

Mireio XI, 382, R. Cli, leiouu A. lioun 

K. lioun. 
Leioun kommt in keiner der neuprovenzalisch vorhandenen 
Dialekt-Formen vor. Deshalb führt Mistral in L, lioun ein. 
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Das Trema wurde in K. weggelassen, da anlautendes V^b»;^ 
in der Sprache Mistrals unmöglich ist. 
Ou wird durch eu ersetzt: 

Mireio X, iii, R. -töulisso 

Ch, L, K, teulisso. 
Mireio VI, 4^6. R, destöulisson 

Ch, L. K, desteulisson, 
Jeulisso ist von teule abgeleitet, das sich lautgerecht aus 
tegulam entwickelt hat. Mit Rücksicht auf dieses Etymon 
ändert Mistral in den CA-, L- und -AT- Ausgaben öu (in Ä) 
in eu um. 

Ati wird durch a, öu ersetzt: 

Tsclo. Soulbmi sus la mori de Lamartine, jj, 
R. maubre L, mabre. 

Etymologisch nach altpr. mabre, 

Mireio III, 1, R. Ch. L. pausito K, pöusito. 
Die Etymologie ist zweifelhaft, Mistral nimmt die Änderung 
vor mit Rücksicht auf lat. posita. 

b) Konsonanten werden durch andere ersetzt. 
T wird durch andere Konsonanten ersetzt : 
Mireio IV, pj, R. berto 

Ch, L, K, berco. 
Hierin ist berc enthalten aus altpr. berc. 

Mireio V, 266, R, Ch, iento L, ienio 

K, tendo, 
Etjnnologisch nach altpr. tenda, 

Mireio III 12; IV, S4' R' Ch, bevento 

L. K, bevendo. 
Etymologisch nach lat. bibenda. 

S (ssj wird durch c ff) ersetzt: 

Mireio VIII, 37 j; X, 160, R, Ch, sisampo 

L, K, cisa7npo, 
Cisampo kommt von altpr. sisampa^ dieses leitet Mistral von 
lat. cisalpinum her und ändert daher das anlautende ^ ins ^ 
um. Die Berechtigung zu dieser Änderung ist sehr zweifelhaft. 
Mireio V. '2S7 ; IX, 2jp. R, Ch, ounso 

L. K, otmfo, 
Mistral führt das f nach lat. nncia ein. 

Mireio IX, 343, R, Ch, bassegoun 

L, K, bacegoun. 
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Dieses Wort hängt nach Mistral mit baceti — vi. bacellns 
zusammen. 

Anmerkung. In: Mir ein IV, 192, R, Ch. ahoiir 

• L. K, errour 

hat der Dichter das in der 67^.- Ausgabe von griech. aiOQia, 
abgeleitete ahour durch das gebräuchlichere erroiir ersetzt. 
In: Mireio V, ßi; XL 202. R. Ch, (L.) preiero 

(L.) K. pregiiiero 
hat Mistral dem nach dem Französischen gebildeten preiero 
die echt provenzalische Form preguiero vorgezogen. 

Mi' ist durch gn- ersetzt: 

Mireio VII. 28^. R, Ch. L, itiiarro 

K. gnarro. 

Etymologisch nach lat. ignariun, 
-ih ist durch -ei- ersetzt: 

Mireio VII 489; IX. 298, 311. R/ Ch. riho 

L, K, reio, 
reio ist die lautgerecht aus lat. rigani entwickelte Form. 

II. KückHicht auf die Aussprache. 

Mit Rücksicht auf die Aussprache nimmt iL'stral folgende 
Änderungen vor: 

1) Ersatz von Schreibungen durch solche, die der Aus- 
sprache angemessener sind. 

2) Einfühning von Acoeuten. 

1) 

a) Mit Rücksicht auf die Aussi)rache fallen K n s u a n t e u 
in der Schrift aus in folgenden Fällen: 

« 

Beim Verbuni trantraia: 
Mireio V. 30g, 476; VIII 378. R. Ch. L. trantraio 
• K. trantaio. 

Mireio V. 433 ; VIII 104, R. Ch. L. tra7itraia(vo) 

K. trantaia(vo), 

Mireio VI. 333. R. Ch. L. traut raiejoii 

K. traiitaiejoii. 

Das zweimalige ir kurz nacheinander ist schwei'sprechbar. 
Das zweite r verstummt daher und wird in der A'- Ausgabe 
aus diesem Gninde auch nicht geschri(\beii. 
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In den übrigen späteren Werken Mistrals fehlt ebenfalls 
das zweite r in der Schrift. Man vgl. z. B. Nerto VI. jp^; 
Rose III. 167; IV. 118; X. 46. 

In Mireio III 6 ist auch in der Ä- Ausgabe der Mireio 
das zweite r in der Form trantraio stehen geblieben. Ver- 
gleicht man die Ausgänge der Verse 4 und 5 : draio^ varaio, 
so ist ohne weiteres klar, dass das r des besseren Reimes 
wegen ausnahmsweise erhalten ist. 

Beim Possessiv-Pronomen nostre(o): 
Unbetontes nostre(o) verliert sein r. Vgl. das auf Seite 
XLI der Einleitung zu der K.-Mireio- Ausgabe gesagte: 

Mireio III 17s y f"^. 3^3 >' ^^^. -/^^/ ^^^^' ^4^ 3^7 ^ 
jgj; IX. 370; Calendan VI. 260; VII. 327. 

R. (C/i.J NostrO'Dawo 
L. (K.) Nosto-Damo. 

b) Mit Rücksicht auf die Aussprache werden Buchstaben 
durch andere ersetzt, welche die Aussprache angemessener 
wiedergeben. 

OL) Vokale (Diphthonge) werden durch andere ersetzt: 

Calendan IV. 413. R» sotufioitsto 

L, senioiisto. 
In diesem Fall liegt Schwächung vor. 

Mireio III 61. R. Cli. L. destinenibre 

K. desteneuibre. 

Auch hier handelt es sich um Schwächung. 

Mireio VI. s^q'qo. R. CA. ziirto : turto 

L. K. zuerto : Inerio. 
Das 71 [phon //] war vor r + ams. schwer sprechbar und 

wurde daher zunächst offen, dann zu ce. Dies giebt Mistral 

< 

durch die Schreibungen mit Jie zu erkennen. 

Mireio VIII. 12. R. C/i. niuechado 

L. K. niiichado. 
Mireio VIII. 63; X. 67, 428. R. Ch. linenclwiir 

L. K. liuncliour. 

In den R.- und C7/.-Ausgaben hatte Mistral nacli nitie und 
linen die obigen Worte ebenfalls mit -ine- geschrieben. 
Vortonig erleidet indessen der Diplithong ine durchweg 
Schwächung zu in. (Vgl. die ..Grarimiaire'^ von Koschwitz 
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pag:. 23 Hud 24). Dies wird in den /,.- und ^.-Ausgaben 
darch die Schrift zn erkennen gt^eben. 

ß) Konsonanten werden durch andere ersetzt. 
Mireio II. ^o^. R. Ch, K. doumte 

L. dantite. 

Mireio IV. 431. R. Ch. K, dounttant 

L, dountant. 

Das m hat sich dem folgenden / in der Aussprache assiniilirt, 
ist aLso zu n geworden. Dies giebt die Schrift in der L,- 
Ausgabe wieder. Ein besonderer Grund dazu ist eigentlich 
nicht vorhanden, da diese Assimilationen von /// oder n an 
folgende Dentalis bez. Labialis in der Spradie Mistrals ganz 
allgemein sind. Vgl. hierüber das auf pag. 27 ff. der 
^Grainmaire'- von Koschwitz gesagte. 

In: Mireio VI. iSP- ^- ^^^- broiinse 

/,. K. hrounze. 
Mireio IV. j^j. R. C/i. broititsimev 

L. K. bronvzimen 
ist z für s gesetzt worden, um jeden Zw(*ifel über die stimm- 
hafte Aussprache des ^--Lautes zu heben. 

Mireio X. 2^2. R, Ch. dcsraiibo 

L. K. derraiibo. 
Das s hat sich dem r in der Ausspi;adie assimilirt; diesen 
Lautlichen Vorgang giebt die Schrift in den A.- und ÄV Aus- 
gaben wieder. 

2) 

S(ihon RoumaniUe hatte in der bereits erwähnten Ab- 
handlung pag. LVII f. darauf hingewiesen, dass es notwendig 
sei, Accente einzufiUiren, um in zweifelhaften Fällen zu 
bezeichnen, wo der Hauptton rulie und welche Laute offen, 
welche geschlossen seien und zwar soll nach ilim: 

Bei Diphthongen und Triphthongen zur Bezoichmmg einer 
offenen Aussprache des ersten bez. mittleren Elements der- 
sell)(»n ein Gravis, zur Bezeichnung der geschlossenen Aus- 
sprache ein Acut gesetzt werden. 

Beispiele: lei, ihn; eu, Dien. 

'S 

Bei den Worten, bei denen der Hauptton auf ein inlau- 
tendes e fällt, dieses im Falle der offenen Aussprache mit 
(iravis versehen werden, während es bei g(^schlossoner Aus- 
spraclie unbezeichnet bleibt. 
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Beispiele: anmsciend, calendo; sen, viendre. 

Bei den Worten, die auf geschlossenes oder oifenes e oder o 
mit oder ohne folgendem 5* ausgehen auf diese im Falle der offenen 
Aussprache ein Gravis, im Falle der geschlossenen Aussprache 
ein Acut gesetzt werden. 

Beispiele: vengue, sible; traves^bourges. 

Bei den auf unbetontes i ausgehenden Worten ein Acut 
bez. Gravis auf die Haupttonsilbe gesetzt werden, damit 
nicht das / den Hauptaccent erhält. 

Beispiele : niisericördi, deNwm; bestt\ fern. 

Diese Vorschläge Kounianilles fanden die Billigung Mistrals. 
Er fiUirte sie in seinen poetischen AVerken praktisch durch. 
Wie die folgenden Beispiele zeigen, geschah diese Durch- 
führung aber nur allmählich. Erst in der Ä'.- Ausgabe der 
Mireio ist die p]ntwickelung auch in dieser Beziehung abge- 
schlossen. 

Zunächst ist zu erwähnen, dass das Pronomen und Orts- 
adverbium ie erst in L, und K. diese Schreibung zeigt, 
während in den K.- und CÄ.-Ausgaben der Accent noch fehlt. 

Worte auf e oder o oder auf e oder o -^r s: 

Mireio V. ^06. R, Ch. He L. K, He. 

Isclo, La Princesso Cle)ne7zco. g'j, R. He R. HL 

Mireio L jß\ R. Ch, fio L, K, fib, 

Isclo, Loh Tambour d'Arcole, ij; La Bello d'Avoust, 140, 

R. fio L, fib, 

Mireio I. 328,' s 18. R,Ch, Ho L. K, Hb, 
Cakndau /. 122; IL 24, Isclo, La Bello d'Avohst, ijQ, 

R, (en-) Ho L, (en-) Hb, 

Mireio II yg; III, 22g; IX, 2Si, R. Ch, mies 

L. K, mies, 
Isclo, En rOnnonr de Jaitssemin, 22, R. mies 

L. unes, 

Mireio IL 403; V, uSo; VL 192: VII, S4^ 77^ ^^-/^ 

423; XL 218, 

R, Ch, L. sies 

K. sies, 

Isclo, L'Arlale7tco. 24. 32. La Bello d'Avotist, 68. 

R. sies, L. sies. 

Mireio r. 332, R, Ch. L. pies K. pies. 
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In allen diesen Beispielen Wir(J durch, diese Bezeichnimg 
die Möglichkeit genommen, die Gruppen ie und io zweisilbig 
auszusprechen. 

Worte mit inlautendem offenem e: 
Bei diesen wird nach der Roumanilleschen Regel der 
Gravis eingeführt: 

Mireio /. 20^^ 21 p^ 2j6, j?87, 292; VI IL 47s - 

R, Ch. Sufren 
L. K, Stifren, 

Mireio XL 42, s.9y ^7^^ ^7-^. ^. Ch, Jesu 

L. K. Jesti. 
Mistral erweiterte die Roumanilleschen Regeln dahin, 
dass in dem Falle, dass inlautendes unbetontes (Hiat-)^* vorlag, 
die Haupttonsilbe einen Accent erhalten sollte und zwar einen 
Gravis, wenn sie einen offenen, einen Acut, wenn sie einen 
geschlossenen Vokal (Diphthong) enthielt, während bei inlau- 
tendem betontem i dieses mit einem Gravis versehen werden 
sollte, wenn ein finales -e oder -o folgten. 

Unbetontes inlautendes i: 

Mireio II L 10. R, Ch. vendemio 

L, K, vendhnio. 
Mireio VI. SP^- ^. Cf^- ^. roiunio 

K, rduiftio. 

Mireio II 220. R, Ch. gabio 

L, K. gdbio, 
Mireio VII 424. R. Ch, L, Associo 

K. Associo. 

Betontes inlautendes i: 

Der Ausgang -ie ist selten. Ein Beispiel dafür ist: 
Isclo. Loh Prego-Dieu. gö, R. impie 

L. impie. 
Das Gravis fehlt hier nur aus Versehen in Z,. 

Die Worte auf -io sind sehr häufig. Durchweg steht 
bei ihnen der Gravis auf dem z', der in den Z.- Ausgaben 
hier, aus demselben Grunde wie oben, fehlt. 

III. Bein orthographische Rücksichten. 

Mit Rücksicht auf die Orthographie kam es bei Mistral 
zur Formulirung folgender Regeln: 
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1) Der ^;?-Laut wird vor e und i durch g^ vor ä, ö, ou, 
u durch y ausgedrückt : 

Vor e: Mireio IV. 487; V. pp; VIII. 283, 
R, Ch, manjes L. K, manges. 

Mireio VI S47 > ^^^' 28. V 28; X, 31, V 32s. VI. 270. 

R. Ch. porje peje vueje Sounjes 

L. K. porge, p^g^^ viiege, Sounges. 

Mireio V, 360; Calendau IV. 2^3. Mireio V. 366, 

R. (Ch.) escumenje revenje 

L. (K.) escoufuenge. revenge. 

Calendau XII. 100. 
R. jalado 
L. gelado. 

Vor i: Mireio VI. 372. R. Ch. Jin! Jini 

L. K. Gin! Gin! 
Mireio VII. 230. R. Ch. ntanjiho 

L. K. niangiho. 
Calendau I 444. R. Comyiet L. Cotingiet. 

2) Im Tresor döu Felibrige verfährt Mistral nach der 
Regel, alle zusammengesetzten Worte in 2 Worten zu schreiben, 
die durch Bindestriche verbunden werden. Diese Schreibung 
hat den Vorzug, dass sie einerseits die Bestandteile deutlicher 
hervortreten lässt, andererseits dennoch die Zusammenge- 
hijrigkeit erkennen lässt. 

Zusammengesetzte Worte worden in z\vei, durch Binde- 
striche verbundenen, Worten geschrieben: 

Substantiv + attributives Substantiv oder Adjectiv : 

Mireio III 316. R. Ch. Vaumasco 

L. K. Vau- Masco. 
Mireio VIII. 431. R. Ch. Vaulongo 

L. K. Vaii-Longo. 

Infolge der Trennung werden in den z\yeiten Bestand- 
teilen der obigen Worte die grossen Buchstaben wieder 
eingeführt. 

Mireio VII. 412. R. Ch. K. aiguespouncho 

L. aigo-espouncho. 

Der grammatischen Correktheit halber wird dann durchweg 
die Form aigo angenommen: 
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Mireio lf\ 42^ ; VIIL Jjo. R, Ch. Aigui-Morfo 

L. K, Aigo-Morto. 
Afljectiv + Snl^stantiv: 

Mireio IV. -?•>-./, yj^; VI, ^s ^ ^^^ ^4- ^. bonjour^) 

L. K. bini'jour. 
Iscln. Li Xoco de Paidoun Giera. 22, R. bonfonr 

/,. boii-Joiir. 
Mireio IL ö-j ; IIL 20 j: IX. jj6. R, Ch. Beucaire 

I. K. BeU'Caire. 
Mireio L 232^ J02. ^62: V 26 j : VIL 413; XL iSj. 

R. Ch. Loutenis 
L. K. I^ug-tems. 
Das durch die Zusammensetzung verloren gegangene g wird 
wieder eingeführt. 

Mireio I. igi, jjf^, u. s. 7t». R. Ch. foittaro 

L. K. iont-aro. 
Hier bleibt das tont natürlich unverändert, da aro die Be- 
deutung eines Adverbs der Zeit hat. Folgt dagegen eiii 
Substantiv, so muss das tont sich nach diesem richten: 
Mireio IX. ig^. R. Ch. toittobro 

L. K, tonto-obro. 
Verbum + Nomen, Pronomen, Verbum. Adverbium: 
Mireio IL 143; V. 420. R. Ch. galabonteius 

L. K. galo-boii'tenis. 
Mireio XII 12. R. Ch. cantabruiio 

L. K. cauto-bnijio. 
Das zweite unbetonte a von gala und canta tritt in den 
Auslaut und wird daher zu -o geschwächt: 

Mireio /. 264; II 14; III. ^t^ö ; V. 140, ^75, 2'j6; 
IX. 282; XII. 448. R, Ch. tonruaittai 

L. K. tounia-mai. 
Mireio VIII 446. R. Ch, boniabaisso 

A. A'. boiii-abaisso. 
Mireio I 480. R. Ch, I Won 

A. A'. VeS'ton. 
Mireio V. 463. 464. 408. R. (//. IWei 

A. A'. Ve-/ei 
Inbetreff der beiden letzten Beispiele s. 0. pag. 14. 
Adverbium + Nomen, Verbum: 

1) bon jour in C'h. ist Dnickfülilür. 
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Cale7tdaM XL 21^. R, Mauleotm L, Mau-Leoun, 
Mireio VII. ij6, R, Ch, maucoiintent 

L, K, mau-countent, 
Mireio XI J26, R. Ch. maugrat 

L, K. maU'grat, 
Mireio V, 2q8. R. Ch. malestrucho L, K, mal-estrncho. 

Calendau V. 44^. R. benvoulenci L, ben-voulenci, 
Mireio VII 218 ; Isclo. Au Baroun Gastoun de Floto. 30. 

R. benvengudo L, ben-vengudo. 

In den letzten Beispielen musste infolge der Trennung 
der Gravis wieder eingeführt werden, um den Vokal e als 
offen zu kennzeichnen, was nicht nötig war, wenn die zu- 
sammengesetzten Worte in einem Wort geschrieben wurden, 
da vortoniges e in gedeckter Stellung in der Sprache Mistrals 
immer offen ist. Der Einheitlichkeit halber wurde dann 
auch in: 

Mireio IV. 2^4; VII, 222, 2^4* R. CA. benestre 

L, K. ben-estre 
der Gravis gesetzt. 

Praeposition oder Conjunction + 
Adverbium. 

Mireio I, y8. I. 41^. 

R, Ch, s'entrevei entreveire 

L. K. s'e7itrc-vei. entre-veire. 



Nomen, Verbuni 



/. 301. 
entrediiberto 
entre-diiberto. 



Mireio II i6j, 
R, Ch. entremescle 
L, K. entre-niesde . 

Mireio VI. 340. 
R. Ch. e^itreciho 
L. K, entre-ciho. 

Mireio XI I, 112, 
R. Ch. entrepatisado 
L. K, entre-paicsado, 

Mireio II. 46s; VII. 314. 



III 2yp. 

enirevegnere 
entre-vegiiere, 

VIII 214, 
s' entredisien 
s'entre-disien, 

IL 447; III, 130. 
sitbretoiit 
subre-tout. 

R, Ch. Devers 



L. K, De-vers. 

Mireio III. 2SSy ^'^^- ^S9i S3^> ^^- ^^^>' ^^^- 4^7- 
R. Ch, äderen L. K, ä-de-reng. 

Infolge der IVennung erhält das a seinen ursprünglichen 
Gravis wieder und stellt sich bei reiig das finale g wieder ein. 
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Mireio VI. iSg; XII. 21 j, R, Ch. qiietwunsai 

L. K. qne-noiiH'Sai, 

3) In den folgenden Fällen handelt es sich um Verbin- 
dungen, die begrifflich eine Einheit bilden, also z. B. Con- 
junctionen, zusammengesetzte Adverbien, Verbindungen, die 
schon vor dem Erscheinen des Tresors in mehreren Worten 
geschrieben worden w aren, und wo, um die Zusammengehörig- 
keit anzuzeigen, nur der Bindestrich eingefiihrt zu werden 
brauchte: 

Mireio III, 16s ; IV. ijiy 2^j. R, Ch, finqne 

L, K. fin-que. 
Mireio IX. JQ^; XI, iqS- ^. Ch, L. finqne 

K. fin-que, 

Mireio V. SS 3- ^- ^f^- ^- De long K. De-loug. 
Mireio IX. j22. R. tont de lo7ig Ch, L. K, tont-de-long, 
Mireio VII. 2'ji, R, Ch, De vesprt /,. K. De-vespre. 
Calendan IV, /yy. R, an jonr d'nei 

L. aiC'jonr-d'nei. 
Mireio HI, ^Ho; IV, 14H. R. Ch, tan(t) len 

L, K. tant-len. 
Mireio I, 12p, R. Ch. de fonns L, K, de-fonns. 
Mireio II 42(S. R. Ch. an ßnai L, K. an-n/ai, 
Mireio VI 26, R. Ch, L. niai qne mai 

K. mai-qne-tnai. 

Mireio II 6j, R, Ch, L. ben fasento L. K, ben-fasento. 
In: Mireio I, j6q, J(So, R. Ch, L, pas-pn-len 

K, pas-pulen. 

Mireio III j^g. R, Ch, pn len L, K. pulen 
findet Zusammenziehung statt, weil pnlen nur als e i n Wort 
empfuuden wird. 

4) Bei Mistral ist die Tendenz vorhanden, den stimmlosen 
j-Laut, wenn er zwischen Nasal oder Liquida und VoLal 
steht, durch ^, wenn er intervokalisch steht, durch ^^ auszu- 
drücken, statt durch c: 

Zwischen Nasal und Vokal: 
Mireio VII. jg8, R. Ch, L, fronucido K. fronnsido. 
Mireio XI, 26^. R. Ch. fnumcifucu 

L, K. fronnsinten. 
Zwischen Liquida und Vokal: 
Mireio XI. jq, R, Ch, esparcet h, /\\ esparset. 
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Intervokalisch : 
Mireio IL 160, R, Ch. rnoticeu L, K. motisseti, 
Mireio IV, 8, R, Ch, L, sicelando K. stsselando, 
Mireio VIL 480. R, Ch. L, destrüci K. destrussi, 
Mireio VIL, 349, R. Ch, /.. crticimen K, crussimen, 
5) Inbetreff des Setzens von grossen und kleinen An- 
fangsbuchstaben ist folgendes zu bemerken: 

Die Jahreszeiten werden mit kleinen Anfangsbuchstaben 
geschrieben .* 

Man vgl. Mireio VL. 36, R, Ch, L, K, printems, 

Mireio L 8g ; VIIL J14, R, Ch, L, K, autouno, 
Mireio I, 8j ; u. s, w, R, Ch, L, K, iver. 
Während dies in R. noch durchweg geschieht, werden sie in 
den andern Ausgaben im Falle der Personification gross 
geschrieben : 

Mireio II 118, R, estieti 

Ch, L, K, Estieti. 
Die Monate dagegen werden durchweg mit grossen An- 
fangsbuchstaben geschrieben, z. B. : 

Mireio VL 413. R. Ch, L. K. Febrie 
Mireio L po; u. s, w, R, Ch, L. K. Mai, 
nur in L, ist die Tendenz vorhanden, sie klein zu schreiben. 
In den /..-Ausgaben werden ferner Worte, die sich auf das 
Christentum und seine Lehre beziehen, statt wie in sämtlichen 
Ausgaben mit grossen, mit kleinen Anfangsbuchstaben ge- 
schrieben. Es beruht dies auf Mistrals Absicht zu normali- 
siren. Der Dichter hat diese Änderungen indessen, als zu 
weitgehend, in der K. - Ausgabe der Mireio wieder auf- 
gegeben : 
Mireio X, 420, R, Ch, K, Sa7ilo L, santo, 
Mireio XI, jj-/. R. Ch, K, Apoiistbli L, apotistöli. 
Isclo, IJArlatenco, 46, R, Cresiian L, crestian. 
Mireio IX, /j/. R, Ch, K. Crousado L, crousado, 
Mireio X, 431. R, Ch, K, Benurouso L, benuronso. 
Grosse Buchstaben werden ferner in kleine um- 
geändert in folgenden Fällen: 
Mireio IX, 310, R, Loiividor Ch, L, K, louvidor. 
In R. war der grosse Anfangsbuchstabe gesetzt worden, 
weil der Name Lotus in dem Worte enthalten ist. Dieser 
(inmd erschien Mistral in der Folgezeit nicht stark genug, 
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eine Ausnahme von der allgemeinen Regel über die Schreibuno" 
von Substantiven zu gestatten^ weshalb in den Chr, /-.-, AI- 
Ausgaben kleine Anfangsbuchstaben gesetzt werden. 

Mireio IV. 2JS' ^- Dien Ch. L. K. dieu. 
Es handelt sich hier um den heidnischen Gott, der sich nach 
Mistrals Ansicht recht wohl mit dem kleinen Anfangsbuch- 
staben begnügen kann^ während die Majuskel für den einigen, 
christlichen Gott vorbehaltan bleiben soll. 

Analog sind die folgenden Fälle: 
Mireio V. 244, 24^- ^. ^f^- ^- l'AniOur K. ravioiir. 
Mireio XI, isi. R, Ch. U V Inf er K, Vinfer. 

Grosse Buchstaben werden an Stelle von kleineu ge- 
schrieben in folgenden Fällen: 

Mireio /. 164. R. Ch, baussenco L, K, Baussenco. 
Es soll durch die Schreibung zu erkennen gegeben werden, 
dass in dem obigen AVort ein Städtename enthalten ist. 
Mireio VII, 224, R, croiis Ch, L. K, Crotis, 
CroMs ist hier eingeführt worden, um zu zeigen, dass es sich 
um das heilige Kreuz handelt. 

In den zusammengesetzten Eigennamen, die durch Binde- 
striche verbunden sind, führt Mistral im zweiten Bestandteil 
durchweg grosse Anfangsbuchstaben ein: 

Mireio I, i6j. R, Ch, Pont-vieio 

/.. K. Iwnt'Vieio, 
Mireio I. 2yi. R. Ch, Anglo-ierro 

L, K, Anglo-Terro. 
Richtig ist dies eigentlich nur in dem Falle, dass ein Ver- 
hältnis der Coordination vorliegt; also ist z. B. die Änderung 
in dem letzten Falle ungerechtfertigt. 

Mireio IV, 46^. R, Ch, Seuvo-riaii L, K^ Seuvo-Riau, 
Mireio VIII jo6. R, Motmi-majour 

Ch, L, K. Mount'Majour, 
Mireio VI IL 431. R. Ch. Vait-longo L. K. Vau- Longo. 

Mireio IX. 396, R. Ch, L. Mort-peleio K. Mort-Peleto, 

Calendau II y8, R. Mount-oidieu L, Moimt-Oulieu. 

Isclo, Entre Vesi?i. 11. R, Pont-ni artin 

L, Pont'Martin, 
Isclo, Roumanin. 111, R. Monnt-ferrat 

L. Monnt'Ferrat, 



-- 35 — 

6) Zu erwähnen sind noch folgende orthographische 
Varianten : 

Mireio II. 123; V. 111 ; VII. ^1, R, Ch. L, enjusqu'd 

K. enjusquo d. 

Mireio III. 164. R. soiit'eu Ch, L. K. souto eu. 
In der Setzung des Apostrophs lag Beeinflussung durch die 
französische Orthographie vor. 

In: Mireio II, 240; XI. 4^2, R, Ch. aguhio 

L. K. aguio 
Calendau VIII, i6y. R, aguhio L. aguio 
Mireio III. 110. R, Ch. aguhioun 

L. K. agutoun, 
ersetzt Mistral das h durch das Trema, weil die Schreibung 
mit Trema einfacher und deutlicher ist als die mit h. 






II. Kapitel. 

Vokalverbindungen im Innern des Wortes. 

Stehen im Innern eines Wortes Vokale nebeneinander, so 
ist zweierlei niöt^lich: 

entweder sie gehören derselben Silbe an, d. h. sie 

bilden zusammen einen Diphthong bez. Triphthong, 

od(»r sie geliören verschiedenen Silben an, d. h. sie 

stehen im Hiatus zu einander. 

üie genauere l'ntersuchung des ersten Falles, d. h. den 
Nachweis des Vorhandenseins und di(» Darlegung der Eiit- 
wickelungsgeschichte der Diphthonge und Triphthonge der 
Sprache der Feliber brauchen wir an dieser Stelle* nicht mehr 
zu führen. Wir verweisen auf die ..(rraf/n/min"' von Koscli- 
witz, wo (pag. 14 -2(>) diese Aufgabe gelöst wird. 

Wir wenden in der folgenden Untersuchung die von 
Tobler in seinem Werke „Vom französischen Versbau alter 
und neuer Zeit'' (3. Auflage. Leipzig 1894.) für das Neu- 
französische aufgestcdlten Regeln über das Zusammentreöen 
lauter Vokale im Wortinnern auf die Sprache Mistrals au. 
Dabei wird es notwendig sein, auch die Diphthonge und Triph- 
thonge unter dem (Gesichtspunkte als Beispiele für die Geltuno: 
der Tobler'schen Regeln zu betrachten. 

Die erste Tobler 'sehe Regel (pag. 69 des obigeu 
Werkes) lautet: 

Vokale, zwischen denen ein Konsonant geschwunden ist, 
gehören verschiedenen Silben an. 

1) Ausfall eines Palatals. 

Ausfall von c: 
Jana V. p, yj. a%^ou\aciouii advocationeni. 
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AusfiiU von g: 

Mireio VIII, i(^j, Ma','fs/ro ma^^istncni, 
Mircü) IX, jjo, Mal'istrau 
Jano II L j, i^j. nia\istral() ^ 

Calendau IX, 20^, dralhio — ^traorinaNi, 
Kein Trema ist vorhanden in: 
hclo, L021 Tambour (TArcole, 2^, li'a — ligare. 

P2s handelt sich in diesen Fällen nni gelehrte Worte, für 
die also die Tobler'sche Regel Geltung hat. 

Ausnahmsweise ist dies auch der Fall bei volkstümlichen 
Worten : 

Mireio L 2^2; X, sj; n. s, 7u. Calendau I. 7; tt, s. zu. 
Xerto. Prouiogue, ij ; u. s, w, paj'is pagense. 

Von pa'is sind abgeleitet : 
Calendau VIII Ji6; Iscio, A Laiuarii^ie, 16, pa.isan, 

Calendau IX, 2^^, j^ö. pajtsage. 
In der Regel ist bei den volkstümlichen Worten Ein- 
silbigkeit eingetreten : 

Es entsteht ein echter I)iphth(nig: 
/-Diphthong: 

Jano I. j, rV ?. reino — reginam, 

//-Dii)hth()ng : 
Mireio I, (SO, teule - te^ulani. Davon ist abgeleitet: 
Mireio IV. ^j6. desteulisson, 3. pers. plur. des Jnd. Praes. 
von desteu/issa, 

Mireio XI, p2, ieume — tegunwn. 
Es entsteht ein unechter Diphthong, wenn dem ausge- 
fallenen Konsonanten ein sei es ursprünglich vorhandenes 
oder erst entwickeltes / vorausgeht: 

Mireio VIII. ^ög. lianie - liganien. 

Damit hängt zusammen: 

Mireio II, jq6, liandro, 

Mireio VI. ps- Ueume — leguuien. 
In diesen Fällen ist die Aussprache noch einen Schritt 
weitergegangen, indem das anlautende / verstummt. 

2) Ausfall eines Dentals: 

Ausfall von t: 
Xerto V. 368, destri\a. Part. Perf. des gleichlautenden Verbums 
aus lat. dis + *tritare. 
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1. i)ers. sin^. des Impf, desselben Verbums ist: 

Mireio IIL 283. destH-ave. 
Calendau L 21s; IV. J^o; Jana IIL /, 46 ; Rose VII. 264. 

tula — tutare. 
Formen desselben Verbums sind: 

Tsclo. Loh Roiicas de Sisi/e, loj, tiijan, 
1. pers. plur des Jnd. Praes. 

Iscio. Catelan Ion Trotibaire, 64, tulon. 
3. pers. plur. des Jnd. Praes. 

Mireio IIL 32g. iulere, 1. pers. sing", des Jnd. Perf. 
Jano IL j, 6j. tiileres. 2, pers. sing, des Jnd. Perf. 
Lsc/o, Maiicor. 21, ticjaras. 2. pers. sing, des Futurs. 
Mireio VII 402. tuares, 2. pers. plur. des Futurs. 
Jano III 6\ 4, tii\o! tii\of und 
Nerto IV. 26; Calendau IX, s^- ^« ''^ f-^^^^O- 
Sing, des Imperativs. 

Das Verbuni ////<? ist ferner enthalten inr 

Mireio V, JJ-?. tu'aire. 

Mireio XL 34s. tnjado. 

Rose XIL 312, ticjadoH, 

Neben diesen Formen giebt es auch solche, wo das n 

seine Lippenrundimg verloren hat, also zu i geworden ist: 

Nerto IL iSo. tia. 
Calendau VLIL. 131, tias, 
AVie die Beispiele zeigen, ist in diesem Falle Einsilbig- 
keit eingetreten. Andere Beispiele für diese sind: 

Mireio LV, 464. iiiariage - *n/arilalicum. 
Calendau /. 384, violo vL viola - - * vitulam. 
Ausfall von d: 

Calendau VIIL, 144. 6ube\i — obedire, 
Mireio XL igy, jou\issen^o -- joui — gaicdere. 
Von demselben Verbum kommen: 

Calendau XL yy- joicjissefi, 
Jano IIL 1, 60; Calendau IIL 443, rejou\i(s), 
Rose VIL 2S2, Roulau. In diesem Worte ist lat. RJtodanus 
enthalten. Von demselben lat. Substantivum ist abgeleitet: 

Rose X, 283. roulanado, 
3) Ausfall eines Labials. 

Was die Endungen des Indicativus Imperfecti und des 
Condicionalis anbetrifft, so sollten sie ihrer Herkunft nach 
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zweisilbig sein und sind dies auch im xlltprovenzalischen 
ursprünglich gewesen. Sie sind dann aber, besonders nach- 
dem die ♦Blütezeit der^ T^itteratur zu Ende war, immer häu- 
figer einsilbig gebraucht worden und sind dies bei vor- 
hergehender einfacher Consonanz in der Sprache Mistrals 
durchaus:. 

[mperfectuni : 

1. pers. sing, tenieu, Mireio I. 2^6, 

2. „ „ avies. Mireio XL 228, 

3. „ „ avie, Mireio XL 22s, 

1. „ plur. navegavia7i, Mireio /. 210, 

2. „ „ venias. Mireio LK yöj. 

3. „ „ avien. Mireio, /. 266, 

Condicionalis : 

1. pers. sing, anarieii, Mireio LL, ^26, 

2. „ „ veiries. Mireio LL. 420, 

3. „ „ donnarie. Mireio LL. 4^4. 

1 . „ phir. aitrian, Lsclo. La Reino Jano, yo. 

2. „ „ aurias. Mireio LV. 110. 

3. „ „ sarien, Mireio LL. jyy. 

Geht aber beim Condicionalis Muta -h Liquida voraus, so 
ist sowohl Ein- wie Zweisilbigkeit möglich. Nach Mistrals 
eigener Mitteilung herrscht in diesem Falle vollständige 
Freüieit, die ein- oder zweisilbige Form zu gebrauchen. Bei 
langsamer und feierlicher Rede wird im Allgemeinen die zwei- 
silbige Form bevorzugt werden, w^ährend bei schnellerer 
Deklamation die einsilbige Form vorherrscht. 

In der Aussprache findet häufig Assimilation der Muta 
an die Liquida oder Verstummen des der Liquida folgenden i 
statt. Zuweilen folgt Mistral in der Schrift der Aussprache; 
vgl. z. B. Calendau LLL. 344; X. 42; Lsclo. L^nguitudo j?^, 
La Coumunioun di Sant. 2S : vourrieu statt voudrieti; ferner 
die auf Seite 7 gegebenen Beispiele, wo er, wenigstens 
in den älteren Ausgaben, in der ersten Person Sing, des 
Cond. -eu statt -ieu schreibt. 

Beispiele für Zweisilbigkeit: 

1. pers. sing: 

Mireio LLL. 14^; V, 101. voudrieji. 
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Mireio III. 144, apoiindrien, . 
Mireio VII jys- vendnjeu, 
Mireio VIII 437. satibri\eu. 

3. pers. sin^: 

Rose IV. 266 ; IX, 264, fatidri e, ' 

1. pers. plur: 

/auo l'. s^ ^-^. potidrVan. 

2. pers. plur: 

Calendaii IL 133. devrVas. 

Cale7idau III 393. prendri as, 1 

3. pers. plur: 

Rose VII. 274. Potidri]en. 
Rose VII. 277. devendri cn. 

Beispiele für Einsilbigkeit: 

1. pers. sing: 

Jano IV, 3, 62. voudrieii. 
Nerto. Epilogite. 79. poudrieu. 
Mireio III. 140. envendrieii, 
Mireio IV. 146, seDiottndrieit. 

u. s. w. 

2. pers. sing: 

Nerto VII. 477. vondries. 

3. pers. sing: 
Aerto VII 400; Isclo. La Rascladuro de Pestrin. 47. 

faudrie. 
Isclo, La Reino Jano 84, prendrie. 
Nerto III, 346 ; Isclo. A la Raco Latino, 2S. poudrie, 
Calendaii III, 216 ; Isclo, La Fin döu Meissottnie. 6g. 
Jano IL 2^ ig, vaudrie. 

Nerto L. 128, sauprie, Jano LLL 2y 14. nietrie, 

Calendau XL, 236 ; Lsclo L^nguitudo, 63, vendriel 
Calendau LLL, 33. tendrie. 

1. pers. plur: 

Lsclo, L.a Connitesso. 126, Metrian, 

2. pers. plur: 

Nerto LLL, 412, devrias. 

Nerto LLL, 32 J, s^Jf S^6. vondrias. 
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3. pers. plur: 
Mireio VII, j^. s'escotindrien. Calendau /. jfö^. meinen. 

Nach dem Vorgange von Prof. Koschwitz formuliren wir 
die zweite Regel folgendermassen : 

Vokale, die ursprünglich, d. h. in der Sprache, aus der 
das betreffende Wort entlehnt ist, ungetrennt nebeneinander 
stehen, aber verschiedenen Silben angehören, bleiben in der 
Sprache Mistrals im Hiatus zu einander. 

Was die aus dem Lateinischen aufgenommenen Worte 
anbetrifft, so handelt es sich hier um gelehrte Worte, da das 
Volkslatein alle Hiatus vokale beseitigt hat. 

1) Ursprüngliches ti + Vokal. 

Lateinisches u o (phon. - uö) erscheint in der Sprache 
Mistrals als ic\ou (phon. - ////). 

Mireio VI, J"//. majesiu\oiiS -- itiajestiws7is, 
Mireio VII j-r^. continii'ous — continuosiis. 
Nerto IV. j^q, vertti\ouso — virtuosani. 
Es liegen hier gelehrte Worte vor. Dieser Umstand erklärt 
die Beibehaltung der Zweisilbigkeit. 

Lateinisches H\a, (phon. ud). Dieses erscheint in 
der Sprache Mistrals als u\a, ii\d, (phon. üd), 

Mireio XII öf. monrtn dri — utorticariuni, 
Nerto. Epilogiic, ijj, sa^itudri — sanctiuirium. 
Ebenso bei SH'-au, worin ein aus v aufgelöstes ii folgt und 
sich mit a zu dem Diphthongen an verbindet: 

Iscio Desfeci, 26; Roiunaniii, 40, Jano V j, j^. 

sii\au — - Siiavis, 

Von demselben Worte ist das 

Femin. Sing. Rose VIII, 4. sn avo. 
„ Plur. Rose VI, i^Q, suävi. 

Da dieses Wort auch in der volkstümlichen Sprache vor- 
kommt, so mussten sich Formen bilden, in denen das ur- 
sinilugliche u\a einsilbig wurde. Das in der Sprache Mistrals 
zunächst entstandene // (phon. //) verlor aber dann seine 
liippenrundung und wurde zu / (phon. i), 

Calendau II, 24, siait. 

Dasselbe Wort ist enthalten in: 

Rose XI L (Ho, siavet, 
Rose VIII jyy. siavanien. 
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Lateinisches H\e (phon. ite), 

< 

Dieses erscheint bei Mistral als ii[e (phon. ile) 
Nerto VII , 22^, ducl - ducllnnf, 

2) Ursprüngliches o -h Vokal. 

Lateinisclu^s o\e, das nur in Worten vorkommt, die dem 
Griechischen entlehnt sind, wird in der Sprache Mistrals zu 
oiie, oue. (phon. nc). 

Iscio, Im CoHpo. 2j. poiie s)o aus von poesis gebildetem 

* poesia^ 

Ja7to I, 2, ^2, poueticafiieii. 
Nerto. Epilogne. i6j. ponenfo ' — poenia. 
Lateinisches o'i (phon. 6^/) erscheint in der Sprache 
Mistrals als on'i (phon. m)\ 

Isclo. Lou Tanthour d' Arcole. 6s : Im Pnncesso C/emnjfo. /jj. 

croii "ico Jieroicafii. 

Französisches o )' (plion. oi) ist bei, Mistral eben- 
falls ou i: 

Mir ein VT. 2j^ ; Calcndan X. 2/0. Mou isc - Moise. 

3) Urs])rUn^Iiches a -f Vokal. 

(Triechisches (t o blieb im Lateinischen und in der Spracju^ 

Mistrals als a o, (phon. a 0): 

Calefidaii XL 14. Laos - lat. r/iaos - griech. XmK. 

Lateinisches a'o (phon. ri o) erscheint bei Mistral als 

a'o/i (phon. an): 

< 

Jaiio III, /, ,'. csfra oiirdindri extraordinarins, 
a a, das aus dem Niederländischen bez. aus dem Hebrii- 
ischen entlehnt ist, bleibt bei Mistral als a^a (phon. a ciY 

Rose IL I2J, Za ardam, 
Xerio VIL. 200, I^a aL 

Lateinisches, aus dem Hebräischen entlehntes ac 
(phon. a e) bleibt in der Sprache .Mistrals als ai\ 
Nerto VII 22^. Isma'cl - Isniael, 

Nerto VIL 22^^. Israel - Israel; hiervon ist abg'eleitet: 

Ca/eiidaii X. 2t 4, isra'elito. 

Ursprüngliches aU bleibt in der Sprache Mistrals als a.'i 
(phon. ai)\ 

Mireio VI, 60(S, Cal'in - Caui ; hiervon ist abgeleitet: 

Caleudati X. 4^3* ^ ainarie, 
Nerto VIL 21 1, 7 ah. 2/2. Lais. 
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In Analogie an den letzten Namen wurde in dem gerni. 
Personennamen Adalkatd, der zu Azalais sich lautgerecht 
entwickelte, der Ausgang -lais als zr^^eisübig angesehen. Es 
trat also Diaerhese ein: Mireio II L i8y. Azalalts. 

In den sämtlichen Beispielen, in denen sich die zweisilbige 
Verbindung Vokal + / befindet, wird in der Sprache Mistrals 
(las i mit einem Trema versehen, um anzuzeigen, dass keine 
Diphthonge vorliegen. 

4) Ursprüngliches e + Vokal. 

Französisches -eii- (phon. eü) bleibt bei Mistral als eü^ 
so geschrieben zur Unterscheidung von den Diphthongen eu 
und eil. 

Vom neufranzösischen Verbum reimir sind abgeleitet: 
Nerto III jj^. relüni, Calertdati VIII igö. relünis^ 
von reussir: Isclo. Loh Bastvnen. 9, reliissi, 
Jmio V. 7, 6, relüssido. 
Griechisches e/o bleibt nur ausnahmsweise alsVV; (phon. 
e ö), wie in dem folgenden Falle: 
Isclo. Loh Tatnbottr d'Arcoie, lyö ; A in Rafo Latino, 38, 

Fante! on — fJiivd'eov 
In der Regel erscheinen griech. eU) und lat. e!o in der 
Sprache Mistrals als e'on (phon. en) oder als Höh (phon. 

Isc/o. A Dono GHiham}ioiino. ^. TeUmcrite — (^eox^cToc? 

Mireio X. 8^. li'loini 

Mirew V III. /. Iroicno 

Mireio VIII. j. liUnnieH - * leoiieiliii/i. 

Mireio XL 101. Cle'oini — Cleoneiii. 

Xerto IV. 21^. le-oimin leoniiiHm. 

Xerto VII. 20J ; Jario I j, ^g. Cle'oiipatro - - Cleopatrani. 

Jano L 2, 6g. leioupard — leopardnni. Daneben besteht: 

Mireio V. jy^^. ieiipard — leopardiiin. 

Diese Form ist die gewöhnliche, die erstere wird nur bei 

langsamer oder emphatischer Deklamation verwandt. 

Französisches -eo7i (phon. eo) wird bei Namen aus- 
nahmsweise mit e!o wiedergegeben: 

Isclo. Loh Tanibonr dArcole. 194; Rose IV. 214. 

Napo(H)leo7i Xapoleoii. 

Lat. e\a bleibt bei Mistral als e a\ 

Jano TU. /, /f. cre\a — crearc. 
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Von deiuselben lat. Verbiim sind abgeleitet: 
Mireio VII. loi. creja. Part. Perf. 
Calendaii I 112; Iscio, IJAniiradou, 40; Nerto VI ij2. 

crc\acioun, \ 

Calendati IX, 82; Nerto, Proiilogue, yj. cre\atitro, ; 

Isclo, Per la Felibresso Antou7iieio de Beii-Caire, j/. crejarello. | 
Iscio, Loh Prego-Dien, 111, ridelait — idealem. 
Das aus aufgelöstem / entstandene // verbindet sich mit dem ^ 
vorhergehenden a zum Diphthongen au. , 

Nerto VI 26 j, belat — beatus. 
Davon sind abgeleitet: 

Calendaii IX. 11 j; Rose IV. jj8. be'atitudo. 1 

Nerto VIII J02. belatifico. 
Isclo. Rotmianin. 111. Be'atris. 
Daneben kommt, eine Form mit -ia- vor, in der diese 
Verbindung einsilbig ist: 

Jano IL j, j-j . Biatris. 

Auch in dem folgenden volkstümlich gewordenen Worte 
ist -e^a- zu -ia- und damit einsilbig gcnvorden: 

Rose XL 21s. tiatre - theatrnni. 

5) Ursprüngliches i -h Vokal. 

Lat. i'it (phon. iii) blieb in der Sprache Mistrals in 
folgenden Fällen als i'ou: 

Mireio X. j^^ ; Calcndau /. 7^; Isclo, En rounour de 
Jausse}fii7i, ^; Rose VII <Sg: 

fri'oiififlc - trinijfphiiiu. 

Dasselbe lat. Wort ist enthalten in: 
Nerto V. y6. triloujijla. II jj^. tri'ouufalo. 
Isclo. Loh Tambour d'Arcole, iiy. trionufalamen. 
Jano V. /, ig. tri'onnjlant. I. 1, 106, triioimßanio. 

Das Vorhandensein von Muta + Liquida dürfte zur Er- 
haltung der Zweisilbigkeit beigetragen haben. 

Der Xame Marins wird, analog wie im Französischen, 
als Marins (Hu phon. iü) Rose VIII. 162 übernommen. 

In: Calendau VIII. ^q2: Isclo, La Cadeno de Moustic. 
^2; A Na Giemen CO Isauro, ji, agri oto, 

Isclo, La Cadeno de Moustie. ^o. Isfri oto. 

Isclo, La Cadeno de Moustie. //. Cipri oto. 
handelt es sich um Anfügung eines vokalisch anlautenden 
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Suffixes an Worte mit vokalischem Stamm- Auslaut. Die ent- 
stehende vokalische Verbindung behält infolge von voraus- 
gehender Muta + Liquida ihre Zweisilbigkeit. 

Lat ilo (phon. w) erscheint in der Sprache Mistrals 
als i!ou (phon. ^ m) in folgenden Fällen: 

Calendati VII L 168; Isclo, Lote Prego-Dieu, ijo; Rose 
III. 775. hiisterilous(o) — misteriosu(a)»i. 

Calendaii IX. 108 ; Iscio, Lou Roucas de Sisife, ^g. 

glourilous — glorios um, 
Calcudau X. 41 T ; Nerto III, 38^, 

interi'onr(o) - interiorem. 
Calendan XI, ^jj ; Jano I, 2, g^, 

arniomnjOHS — hartfio^iiosits, 
Isclo, Loic Prego-Dieti iji. serilous — * seriös us, 
Nerto IV. 323; Isclo. Cacho-Pesou. 6y ; Jano II, j, -/.. 

fiiriloHS — ftcriosHS. 
Calendan VIII. S-^ y ^sclo, A Na Clentenco Isauro, ^8, 

piloHS — '^ piosiLS. 
Calendan X, ^y 1, pernici'ons — perniciosus. 
Mireio XI. j/. Si'onn — Sion, 
Von dem Eigennamen Diogenes ist abgekitet: 
Isclo, A Ludovi Legre. 13, di'ouge7tenco, 

u. s. \v. 

Beispiele für Einsilbigkeit der ?]ndung -ions: 
Mireio IX. 8g. preciouso — pretiosani. 
Calendan XII, j6, fnrious furiosus. 

Vergleichen wir dieses Beispiel mit dem obengegebenen 
Kw fnrious, so sehen wir, dass bei demselben Worte Ein- 
oder Z w b i silbigkeit vorhanden sein kann. Es hängt dies 
ab von der Art und Weise und dem Tempo der Deklamation. 
Hinzu kommt, dass die gelehrten Worte das Bestreben haben, 
die Zweisilbigkeit zu bewahren. 

In der Endung -ionn ist die Verbindung -iou- durchweg 
« i n silbig. Es dürfte hier Ani)assung an die volkstümliche 
Aussprache vorliegen. 

Mireio I. 381, afecionn - affectioneni, 

Mireio IV. 2qo, esclaniacioun - exclatnationeni. 

Mireio VI, 1^3. passionn - Passionen/. 

Calendan VIII, .^02; Jano V, 7, 6. nnioun - nnio7teni. 
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Calendati X. 202; Rose I. ji, 

prottcessiotcn -- processionem, 
Isclo, La Coiipo, 14, nacionn — naiionem, 
Isclo, Soiilbvti siis la Mort de Lamartine, p. 

acioun — actionem. 
Isclo. Soulmjii sus la mort de Lamartine, jo. 

reltgtoun — religtonem. 
Isclo, La Princesso Cleufenfo. sp- 

qiiestiotin — qtiaestio7tem . 
Isclo. Loh Miratc. 2^; Rose VL 212. 

vesioun - visioriem. 

Lateinisches i'a bleibt in der Sprache Mistrals bei wenig- 
volkstümlichen Worten, vorzüglich wenn Mnta + Liquida 
vorhergeht : 

Mireio I, 10; Calendau I jr?. dilademo - dtadema. 
Mireio III 2ij. countrarila. Part. Perf. vom gleichlau- 
tenden, von lat. contrariare kommenden Verbum. Bemerkens- 
wert ist, dass contrariia mit dem in Vers 218 stehenden 
aparia reimt. 

Mireio Il\ 2ij. despatrila - dis + ""patriare. 
Mireio XI. ^Sy. despatrilado. Fem. des Part. Porf. des- 
selben Verbnms. 

Mireio X, 140, tri'> angle - triangnlum, 
Rose L 220. s'entriia7tglon. 3. pers. plnr. des Jnd. Praes. 
des \'erbums s' entriß angla, das denselben Stamm hat. 

Das Verbum embria — lat. ebriare ist enthalten in: 

Isclo. Li Nofo de Paulonn Giera. 6. embriiaguen, 

Nerto IV. jj2. embri'ago. VII. ^jg. embrilagadisso. 

Mireio II. js2. a'mbri'ado. XI. ß8, embriado. 

Mireio II. ^\^6. embrilaigo - ebriacum. 
Nerto IL 221 ; VI 290 . patriiarclio — patriarcha, 

Calendau XL 214. Elilas — Elias, 

Calendau X. c9o. reconcilüa. Part. Perf. des gleich- 
lautenden Verbums, aus lat. reconciliare. 

Jano IL 2, 2S. umelila — humeliare. 

Von demselben Verbum ist abgeleitet: 

Calendau III. 101. Vumelfant, 

Calendau XII. j^p, fourvüa; Nerto VII. 2. desvari'a be- 
stehen aus lat. Praefix und vom Substantiv via gebildeten "^viare. 
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Calendaic III. 2^. patrilan ■— patrialem, 
Ncrto VII. lyj, Levi'atan — Levi^aihan. 
Isclo, Loh Roiicas de Sisife. ^S- 

reptidian — repudiannis. 
Jano V, 4y 23, espi\a — expiare. Das entsprechende 
Su])stantiv ist: Jano V, p, 16. espVacümn. 

Ist in gelehrt entlehntem lat. auslautendem -ia das / ent- 
weder ursprünglich betont oder betont geworden, so entsteht 
iu der Sprache Mistrals -h, das stets zweisilbig ist. In der 
Aussprache schiebt sich zwischen das i und das o ein halb- 
kousonantisches / ein, wodurch der Hiat beseitigt wird; vgl. 
die GranDuaire von Koschwitz pag. 22. 

Ursprünglich betontes / liegt vor in: 

Mircin I. ^7^. Marin — Maria, Hiervon ist abge- 
hütet: Rose Ff. j^rj. Marioc/io, 

Mireio Xf. j^, Sa mar 10 Sa/z/aria. 

Mireio XI. 101, Arimatio — Ariniailiia. 

Das / ist betont geworden in den folgenden Fällen: 
Mireio I ^20. Italio Ifälia. 
( aleudau I. joj^. Etionpw — .ietliiöpia. 
Calcndait //. ij^O, iiioiLdestio — niodesiia, 
Calendan IV, J2; Jano I. /, ^2. coiilounlo — colouia. 
Isclo. Imu Tambour d\4rc()le. ijfj. sinietrio — syttimefria. 
Xcrto VII. so, iieirroiit)ianc)o — necromantia. 
Xerto VII jjq; Isclo. Per la lu'lihresso Antouvieto de Beu- 

Caire, ij. arntoitnu) — haruiönia, 
Jano IV. lo, 2S' Xonniiand)o — Xorjndnnia. 
Inno V. /. /o, O im irr 10 — Hiimrana. 

Hierher geliört auch: 
Xcrto VII ^Q, eresio aus V(m furresis gebildetem ^ luvresia, 

Beispiele für E i n silbigkeit der Verbindung -ia- : 
Xcrto Proiilogiie. 21 ; II, J22, 11. s, 7ü. diable — diabolns. 
Xcrto [. ^12. viao'c — viaiiciun. 
Xcrto I S-4y ^I' 37S' Breviäri — breviariuni. 
Mireio IV. J02: XL ^iS- crestian(o) — cliristianit(ei)m, 

I)av(m ist abgeleitet: 
Xerto. Pronlogiie. i2y. descrestiana. II, jis* Crestianta^ 

Mireio XI, ^14. Diano — Dianani, 

Xcrto 11, jjo. tiaro — tiarani. 
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Folgt dem ia ein aus / aufgelöstes //, so entsteht der 
Trlphthong iait: 

Mireio IV, J92. bestiaii — bestialeßff, 
Mireio V. S39- celestiau — coelestialem. 

Auslautendes io aus lat. ia liegt vor in: 

Mireio VI. 141. bestio — bestiam. 

In dem folgenden davon abgeleiteten Worte findet sich 
io inlautend : 

Mireio IX, 26 j. bestiolo. 

Lateinisches ile (phon. ^ i e) bleibt in der Sprache Mistrals 

bei folgenden gelehrten Worten als i!e, i!e: ^ 

Calendau X, 120, ebrüeta — ebrietas, 
Calendaii X, ^(S^. onrilent — orienteiiK 
Rose XIL yj, incotmscilent — "^inconscientem. 
Bei volkstümlichen Worten wird die Verbindung ie da- 
gegen einsilbig: 

Mireio VI 108. 60g; VIII. 18; XI lyj, 378; XIL 94; Nerto 
VI JOS, pieta — pieiatem, 

Calendait VII. 486.^ iff/pieia. 

Isclo, La Toitrre de Barbentano. j6, pieious. 

Mireio IX. 40g; CalendatL V. 7/, j<9o; Isclo. La Belio 
d'Avoust. ^y ; En Vonnour de Jaussejjfin. jj; 
Rounianin. 14. pietadous. 

Mireio V, ßj; VIII. 41^1; Calevdau VII i^s ; IX. gS. 
pg, 4S2. despieioHS(o). 

Rose II, 184. Ueno - Vienna. 

Die dritte Tob 1er sc he Re^el forimüiren wir: 
Vokalverbindungen, die durch Zerdehnung eines ein- 
fachen Vokals entstanden sind, bilden nur eine Silbe. 

Was die Fälle der Attraktion anbetrifft, so wird bei 
dieser der Konsonant durch den folgenden Vokal beeinflusst 
(jotazirt oder labialisirt) und l(")st sich dann in seine Be- 
tandteile wieder auf. Da es sich also um Auflösung handelt 
— in diesem Falle von einem Konsonant in einen Konsonant 
und einen Vokal — so rechnen wir die Pralle der Attraktion 
zu Regel IV. 

Der (yrund der obigen Regiü ist unscliwer einzusehen, 
wenn man sich den Prozess der Zt^rdehnuug vergegenwärtigt. 



I 
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Ifei dieser tritt zunächst zweigipfelig:e Aussprache des be- 
trelFenden Vokals ein, sodann Differenzirung der beiden Be- 
standteile , die so weit geht , dass zwei in Aussprache und 
Schrift unterschiedene Laute entstehen. Die neuentstandene 
Verbindung muss ein Diphthong sein nach dem phonetischen 
Gnmdgeqetze, dass das Zeitmass des neuentstehenden Lautes 
dasselbe ist, wie das des ursprünglichen Lautes. 

1) Zerdehnung von o (phon. <?) in oti (phon. oti). 
Mireio I. 66, u. s, 2u, miliva olivare, 

— /. jj^. //. .9. lü, oulivo - oliva, 

— I. Qy. oulivaire. I. 6j. öulivarello. 

— /. j7. ouliveio, Vni. ^ji, eulivie, 

— VIT, jyfV. viöulent — violentum, 

— VIII, iiy, viöuieiifo — violentiaut, 

— XII 28g, viöidet - viol + ittitm, 
Calendau IL 2, öupiUenci - opiileniiant , 

In: Mireio VI ^J2. öiifice — officiiun und 
hcla. I Troiibaire Catalan, p8, öupressioun - oppressioiiem 
sind die o dadurch geschlossen geworden, dass aus der Doppel- 
konsonanz einfache Konsonanz wiirde. 

2) Zerdehnung von (phon. 0) in io, ib. 
Mireio I. 238, \fib — fociuti. Hiervon ist abgeleitet : 
Mireio I, ly. enfioco. IV 2j/. desfioco. 

Folgt dem io ein aus / aufgelöstes //, so entsteht der 
Triphthong ibu: 

Mireio 'II, 2^0, ibu - "^oznuit, 
Mireio IV J2S, bibu — bovem. 

Dasselbe Wort ist enthalten in: 

Mireio XI 1S9- bibn-utariii. 

3) Zerdehnung von e (phon. e, e) in ie, ie^ ie, (phon. 

• < 

/V, ie), 

Mireio L 466; IV. 246, j//. Isclo, La Coupo, 11, 
fier — ferus, 

— in. 121, fiero — fera, 

— I, 26^; XI.^180, fier auf eil — fera\)ttente, 

— //. 4SS' tfiiejoiir — mediiDii diiirnwti. 

— VI, QS. lienme — leguinen. 

In: Mireio I 52, 84; u. s. 7V. viei — "^veclus ist durch 
Auflösung des cl der Triphthong iei entstanden. 
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4) Zerdelinnno- von rr, e, e (phon. e, e) zu ei (phoii. 
ei). 

Mircio l^ll, jjö^ eintino — - /leminam. 
Mireio V. 2gSy VIL 2jo, einiinado — ''^hemmafam, 
Isclo. La Princesso Clemev^o. j6^. ei rette — hcereditaruis^ 
Nerto /. 22; Jana IV. ^f, /f. eiretiero — Jupreditaria. 
Calendau r. 1^ ; VI IL S^J- eireiage — ticereditaticum, 
Mireio L 496; IL y/j ,* /// 346; IV. 423; Calendau 
VI IL 4(^4' geinoun - ^genucitlnni, 

oj Zerdehnuug Vdii / (phon. i) zu ie (phon. ie\ 
Diese findest nur da statt, wo dem i ein / folgt, das in 

der Sprache Mistrals (»ntweder erhalt<m bleibt oder voka- 

lisirt wird. 

Das / ist erhalten in: 

Mireio V. 2/2; VIII 264, pielo — pilant. 

Dasselbe lat. Wort ist enthalten in: 
Mireio X. 2QrS\ pieloioi. III 1^4, apiela. 

Calendau XIL >js. apielaut, Part. Praes. 
Mireio II L JJ ; IV. 294, fiela — filare. 

Formen desselben Verbunis sind: 
Calendau IV. j2, Jielo. 3. pers. sing, des Jnd. Praes. 
Calendau III iji, fielon. ,, ^ plur. „ ,. „ 

Mireio I. joj. Jielavo, „ „ sing. ,. ., Iniperf. 
Mireio X. 12<S. fielado. Feminin, des Part. Perf. 

Das entsprechende Substantiv ist: 

Calendau IIL 226, Jielaf — filatuni. * 
Das Verbum ßela ist enthalti^n in: 

Mireio IX. J22. en fiela in + filare. 
Eine Form dr^s von fiela abgeleiteten Verbums fieleja ist : 
Mireio V. s^^^ fiele/o. 8. pers. sing, des Jnd. Praes. 
Mireio VIL 4Qg, Sant-Picloun - Sauet um Pilonem, 
Das / \\ird aufgelr)st in : 
Mireio II f. 2^^- ß^*" - filfou. 
Isclo. Lis Enfant d^Ourfieu. j. firu — filinm. 
Die vierte Tobler'sche Regel tormuliren wir: 
Vokalverbindimgen, die sich ergeb(»n, indem liiuter einem 
Vokale sich ein Kcmsonant in einen Vokal auflöst, sind in der 
Sprache Mistrals Diphthonge be^. Triphthouge. 
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Wir unterscheiden folgende drei Hauptgruppen: 

I. Auflösung eines Konsonanten zu einem Yokal. 

II. Auflösung^ einer Konsonanteng^i-uppe (oder yon 
£ons. + Vok.) zn einem Yokal. 

III. Auflösung eines Konsonanten in einen Yokal und 

einen Konsonanten. 

I. 

1) Auflösung von Palatalen: 

Auflösung von c\ 

c löst sich über ^ zu jv zu / auf, das sich in dem Falle, 
dass kein Vokal folgt, mit dem vorhergehenden Vokale zu 
einem Diphthongen verbindet: 

Mit vorhergehendem a verbindet es sich zum Diph- 
thongen ai: 

Mireio /. 201. piaire — ^placere. 

— IX. 22s ' verai — *veracum, 

— IX. jio. graile — gracilem, 

— X. 6j . jaire — "^Jacere, 

Mit vorhergehendem, e verbindet es sich zum Diphthongen 
ci\ und ist dieses e zu te geworden, so entsteht der Triph- 
tliong tei: 

Mireio III SJ- deitiw — decwius, 

— /. j^, viei — "^veclns. 

Folgt dagegen dem durch die Auflösung entstandenen i 
ein Vokal, so verbindet es sich mit diesem zu einem steigenden, 
unechten Diphthongen: 

Mireio I J/^. bra'io — *bracam. 

Das / ist als erster Bestandteil eines steigenden Diph- 
thongen halbkonsonantisch, es ist also in der Aussprache kein 
Hiat vorhanden. 

Auflösung von g\ 

Das g löst sich über y zu i auf. Im Übrigen gilt das 
oben gesagte. 

Es folgt k(dn Vokal: 

Mit vorhergehendem a verbindet / zum Diphtongen ai\ 
Mireio I. 2QS* jcitNai - jam fimgis. 

— VI JP7. drai — ^tragum. 

— VII 380. iraire - "^ trägere für traJiere. 
Vgl. die „Grafinnaire'' von Koschwitz pag. 156. 
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Mit vorli ergehendem e verbindet sich das / zum Diph- 
thongen ei: 

Mireio /. 2"j i, rci — rege tu. 

Iscio, Lon Saume de la Penithici, j/. lei — legetn. 

Es foloft ein Vokal bez. ein echter, fallender Diphthong: 

Mit folgendem unbetontem, finalem o verbindet sich i zu 
dem unechten Diphthongen io: 

Mireio VII. jj^y, da\io — *dagam. 

Zu bemerken ist, dass das finale o fast die Aussprache 
eines ^ hat. 

^lit folgendem betcmtem a verbindet sich das i zu dem 
unechten Diphthongen ia : 

Mireio VI. jyj. eoungre ia — eon^regare. 

Folgt dem / der echte JMplithong au, so entsteht 
der Triplithong iau: 

Mireio l. jjo. rejait - re^aletn. 
Rose I. 60. re iautJie — * regaliinen. 

i^) »Auflösung von Dentalen: 
Aufl(")sung von t: 
Es folgt kein Vokal: 
t löst sich über d zu 0- zu y zu i auf: 
Mit vorhergehendem ou hxt. // verbindet sieh das aus 
t entstandene / zum Diplithongen oiti in: 

Mireio /. ^^iQ. oidre - iiterem. 

Mit vorliergeliendem a verbindet sich das / zum Diph- 
thongen ai; t hat besonders dann die Neigung zu / zu 
werden, wenn ursprünglich oder (hirch Vokalausfall r folgt: 
Mirho I. 40. paire -- patrenr. L pS- fffciire - tiiatreni. 

— ///. ^o. eoiufiaire — eiufiiiiatreni. 

— XI, ^j. fraire fratrem. • / ". joö. araire — aratrnm. 
T^at. -ator (u^scheint in der Spraclie Mistrals durchweg 

als -aire: 

Mireio L jg^. eantaire - eantator. 

— //. y^-r. gleit aire — "^ gl an ator. 

— ///. Q. ehauchaire und VIIl, j/^f. caucairc beide 
aus calcator, 

Mireio III. yr^-f. coiutfessaire "^eotifessator. 

— //". yj-?. donnitaire —- "^doniitator. 
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Mircio V, j^^. barataire -- ^baratator, 

— V, J'J/. negaire — negator, 

— VIL iiS. laboicraire — "^ laborator. 

— VII, ijfjf, nenjaire — vindicator. 

— VIL ipS' desengrenaire - dis + in + *granator, 

— VIII. ijo. recampaire — *recampator. 

— VIII, joo. navegaire — navigator, 
VIII. jjj, pecaire — peccator. 

— XI, 22, e}ftperaire — intperator, 

— XI, j^^. rusticaire — "^ rusiicator, 

— XI j86, pescaire — piscator, 

— XII, jj, lagreinaire — "^ lacriniator. u. s. w. 

Mit vorhergehendem ursprünglichem oder aus t entstehendem 
e verbmdet sich das durch die Auflösung entstehende i an be- 
tonter Stelle zum Diphthongen ei, an unbetonter Stelle zum 
Diplitliongen ei (über ei und ei vgl. die ,,Gra77unaire" von 
Kosdiwitz pag. 15 und 16). 
ei ist vorhanden in : 

Mireio VIII, ii6, Peire — Petrtun, 
Nerto. Epilogite, 7. peiro — petram, 
Mireia IV, jo, toimdeire — *tonditor, 
ei ist vorhanden in : 

Mireio VIII 188, espeirega — ^expetricare, 
II. loy. Peirojinello — Petronillani. 

Auflösung von d: 
Es folgt kein Vokal: 
d löst sich über ^ zu y zu i auf. 

Mit aus o entstandenem an verbindet sich dieses i zum 
Diphthongen oni\ 

Mireio V, 202. foiiire - f ödere. 

Mit vorhergehendem a verbindet sich das i zum Diph- 
thongen ai'. 

Mireio II ^62. caire — quadriun. 

Mit e, oder aus T entstandenem e, verbindet sich das i 
an betonter Stelle zum Diphthongen ei\ 

Mireio I j2y. veire — *videre für leidere. 

— VI, 294. crei. 3. pers. sing, des Jnd. Praes. von 
crcire — credere, 

III. 2()i. fa 'ncreire. ('ontraktion aus fa und 
encreire — /;/ -h credere. 
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Es folg-t ein Vokal: 

Mit folgendeiii a verbindet sich das / zu dem unechten 
Diphthongen ia: 

Mireio VIII. 2^2. pe\{ado — *pedatam. 

Während es sich in den vorstehenden Fällen um Auflö- 
sungen zu / handelte, finden wir in folgenden Beispielen Auf- 
lösungen zu u: 

3) Auflösung der Licjuida l: 
Das / löst sich über velares / zu u auf: 
Auflösung von bei Mistral auslautendem /: 
Mit vorhergehendem o verbindet sich das ti zum Diph- 
thongen du: 
Mireio I. jöt, si)u — so/u/u. IV, i6(S. cahroii — capreoinm, 

— IV. JIO. CO IL — collufN, 

— IV^ jj-f. ri bei rhu — *riparioluvi^ 
VI. 6ij, jiisibii — *jndiolHJii. 

Mit vorhergehendem a verbindet sidi das ti zum Diph- 
thongen au: 

Mireio I 241. des trän — dextraletn, . 

— //. ^^S7* cristau — crystalinm, 
IL 7/. gaic — galluNi, 

— IV. ijj. ^eiierau — ^eneralem, 

— VII S9Q' calendaii — cale7tdale7fi , 

— VII L -f2y. testau — "^testaleiu. 

— IX. JCJ2. perdi^aiL — perdicaleni u. s. w. 
Geht dem a (mu / voraus, so entsteht der Triph- 

thong iaii. 

Mireio V, SJO- celestiait — ccelestialem. 
Geht dem // ein e (phon. e) voraus, so entsteht an betonter 
Stelle der Diphthong en: 

Mireio I, 246. baren — "^ bacelhim für bacttlmu, 

— /. 44g, cascaveu — ca -^ scabelliwi, 

— //. 426. cen — ccrlit?/f, 

II L i<^S' cafiesteu — "^ camstelhun . 

— IV, jf. caneu — ^canellunt. 

— IV, 206, cisetc — "^cisellufti. 

— IV, JJ2. veden — vitellitni, 

— V. 266, bonteu — "^botellunf. 

— V^I, 210, creven — cribelhiNi, 






Mireio VI, ^pj . agneu —^ agnelhun. 

— VI 11, yy, t rächen — "^traci-ellum, 

— X, 2p g. arceu — arceiflja, 

— X, jjf. toiwibeit — ^ iu7nbelltwi . 

— X, Je?/, feu — fei. 

— XI iiy, esten — ^stel(l)iwt, u. s. w. 

In dem folgenden Beispiele ist analog nach den vorher- 
gehenden in der Sprache Mistrals häufig vorkommenden 
Fällen aus e (phon. e) + tt an betonter Stelle -eu entstanden : 

Mireio IX. j8, fideu — fidelem. 

Geht dem zi ein i voraus, so entsteht der Diphthong eii, 

(phon eu,) 

< ,, « 

Mireio IL yy, peu — pilurii.^ 

XI. ly, aqueii — ecc7i(m) + illtan, 
Auflösung von inlautendem /. 
Es folgt kein Vokal: 

Es entsteht an betonter Stelle aus u ■\- l der Diph- 
thoug oti (vgl. die ..Grawmair^'^ von Koschwitz pag. 20.) 
Mireio IX, je?, oume — iiliJtU7?f, 
— II, jS, }fi6Hsent. Part. Praes. von möiise — 
^iiiiilcere für iint leere. 

Dieser Diphthong entsteht unter denselben Bedingungen 
auch an unbetonter Stelle: 

Mireio IV. 8j. potissejon. 3. pers. plur. des Jnd. Praes. 
von pöiisseja — "^pnlsicare. 

Aus u, o -^ l entsteht an betonter Stelle der Diphthong 
OH in folgenden Fällen: 

Mireio III, j^y, assbugne, 3. pers. sing, des Conj. Praes. 
von assbiidre — absolvere, 

— IV, ^g, pbuire — "^poletriua. 

— VI, y^, Adbufe — Adolphtun, 

— VI, jjy. vbuio — "^ voll tarn fiir volutam, 

— V, jig, fbtcco — fiUicam, 

Mit vorhergehendem a verbindet sich das ti zum D5)h- 
thongen au: 

Mireio I, 244, sautan. 1. pers. plur. des Jnd. Praes. von 
sauta — saltare. 

— /. 4SI, sauso — salicent. Davon ist abgeleitet: 

— / J7. sauselo. 
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Mii-eio I. soo, autin — *althiiiiii, 

II. 140. cau/az<o. 3, pers, siug. des Jnd. Impf, vou 
caiifa — "calefare ftir cakfacere. 

— II. SQ3. enckau. 3. pers. sing, des Jnd. Praes. von 
enchaure — iude -y *caleye. 

— ///. ijy. caudo — calidain. 

— IV. 4p. sauiHi) — " saliiiani. 

— V. S34. citive — alveiim. 

— VII. 2H3. paunio — palmaiii. Hiervon ist abge- 
leitet; Mireio VI. öj6. pauiiioulo. 

— VIII j^j. sauva — salvare. 

— XI. 104. saiiiiie — psaliiiuiii. 

— XI. jcjo, aiitar — altare. 

— XII 10. s'enausso. 3. pers. sing, des Jnd. Praes. 
V(Jii i^naitssa — *maUiare. 

— XII. 2,yS. faiidi) — geriii. falda. 

Mit %'orhergeliendeni e (phon. e) verbindet sich das n 
tl Diphthongen eu rphon. en)- 

Mifeio VI. 64. Aiiseuiiie — Anslieliii. 
.Mit dem aus i entstandenen e {plion. _ ey verbindet ach 
. w znui Diphtliongen eit (phon. eii): 
reio VI 4S4. euse — iliceiii. Hiervon ist abgeleitet: 
IX. 16^. eiisüio. 
4) Aiiflösimg von I^biale,n; 
Aufliisunp: von b. 
Es folgt kein Vokal: 

* löst sich über v zn n (ptmn. u) auf. Dieses ver- 
äet sich mit vorhergehendem a zum Diphthong au: 
Mireio I. jii. taido — tabiüaiii, " 

II- S3- cadaitlo — cataholam. 
Jrit dem aus / entstandeneu e (phon. - e) verbindet sich 
« znm Diphthongen eu (phon. eii): 
reio I, X33- beiire — bibere^ Hiervon i.st abgeleitet : 
IV. 113. abeura — ad •.-"biberare. 
Ans -i!>- ensteht der Diphthong iic, der in der Spradie 
itrals durch ieti ersetzt wird; 'vg\^^i^ ,,Graii/ii/aire" von 
ichwitz pag. 26. 
Auflösung von o- 

Das aus o entstehende n (phon. //) verbindet sich mit 
hergelieudeni (phon. - ") zum Diphthongen ön: 
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Mireio III. 143, (de) nbu — novUm^ 
— IX, 22s ^ plbti, 3. pers. sing, des Jnd. Praes. 
von plbure — "^plovere. 

Mit vorhergehendein a verbindet sich das u zum Diph- 
thongen ati : 

Mireio V. 42p, nau — navem. 
— VI^ 28 j. clau — claveni. 

Mit vorhergehendem ursprünglichem oder aus t entstan- 
denem e (phon. ^ e) verbindet sich ti zum Diphthongen eii 
vgl. die ,,Grammaire'' von Koschwitz pag. 20. 

Mireio XII. Sp. greu — "^grevem für gravem. 

— IV. jy. neu —^ ntvem. 

Geht dem u ein t voraus, so entsteht zunächst der Diph- 
thong iii, der dann durch ieu ersetzt wird (s. 0.) 
Mireio II. 47^ e^tihi — cesiivum. 

— //. s^' recalieii — "^ recalivtint . 

— V. 4oy. roiunieii — *roift + tviwi, 

— VI, S^' citentieu — ^ attentiviifii. 

— VI. 66, pensatieu — *pensativjim. 
— VIII. jap, cieuta — civitate?n. 

II. 

1) Auflösung der Gruppe r/. 

Die ursprünglich vorhandene oder durch Vokalausfall 
entstehende Gruppe cl wird über gl zu yl zu / zu i aufgelöst. 

Es folgt ein Vokal bez. ein echter Diphthong: 

Theoretisch ist nun die doppelte Möglichkeit vorhanden, 
dass sich nämlich das durch die Auflösung entstandene / ent- 
weder mit dem vorhergehenden oder mit dem folgenden 
Vokale verbindet. Letzteres findet in der Sprache Mistrals 
durchaus statt. 

Mit folgendem on verbindet sich das i zu dem unechten 
Diphthongen -ioii-, 

Mireio II 12Q, panouHojis — *pa7iuc(H)losHrn, 

— VIII. joj. so2ile\iotiso — * soiicfjtjiosam. 

Mit folgendem o, das, wenn final, zu o geschwächt wird, 
verbindet sich das / zum Diphthcmgen -io: 

Mireio V. 264, s'entonrtouion, 8. pers. plur. des Jnd. 
Praes. von e7itourtoii'ia — * i^itorticiiiare. 
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Mireio IV, is^- sounalw -- * smiaailam. . 
Um anzuzeigen, dass das / nicht zu dem vorhergehenden 
Vokale gehört, werden als diakritische Zeichen entweder ein 
Trema auf das /' gesetzt oder auch ein h eingeschoben: 
Mireio IL 240; XL 492. agu'w — acncfiißauu 

Hiervon ist abgeleitet: 
Mireio /. 7Ö. aguiado und ///. 110, agH\ioim. 

In dem folgefiden Falle liegt phonetisch iio vor. Das zweite i(i) 

wird ni(Jit geschrieben: 

Mireio V. gi. tri Iw — "^trichilavi^ 

Mit folgendem a verbindet sich das / zum unechten, 
steigenden Diphthongen ia: 

Mireio IV. jo. eiivertou iado. Fem. des Part. Perf. 
von envertoii ia — ^invertuc ilare, 

Mireio XL 88. ageinou,ia. Part. Perf. vom gleich- 
lautenden Verbum -- ad -"^genncfuj/are. 

Mireio X. jj. inira iavon. 3. pers. pUir. des Jnd. 
Impf, von Hiira ia — )uirac(u)lare. 

Mireio IL 44O. so nie ia — ^ solicfujlare, 
— IV. J2I. soiile ias — "^ solic(n)l-aceuni. 

Das / in allen diesen Beispielen ist halbkonsonantiscli, 
dient also zur Tilgung des Hiatus. 

Wie die obigen Beispiele zeigen, bleibt dadurch, dass 
das i sich mit dem folgniden Vokale verbindet, die Silben- 
abtrennung dieselbe wie im Lateinischen. Man vgl. z. B. 
pa-tiOK-ioiis mit pa-Jin-clos(nnt), 

2) Auflösung der (Truppen gl und //. 

Diese (4ruppen entstehen durch Vokalausßill. Sie lösen 
sich zu i (phon. i) auf. 

Es folgt kein Vokal: 

In diesem Falle geht das durch Auflösunir enstandene / 
mit dem vorhergehentlen Vokal tM*nt* diphthongische Verbin- 
dung ein: 

Mit a verbindet sich das / zum Diphthongen ai : 
Mireio L 2^0, dai ^dit^^f n Hiin-'f. 

— /. 204. baiie fhtff t( ßlarf. Dasselbe lat. 
Wort, ist enthalten in: Mire-io L\\ ('{^, /*<u\V-/*as/n\ 
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Es folgt ein Vokal: 

lu diesem Falle geht das i wieder mit dem folgenden 
Vokale eine diphthongische Verbindung ein. 

Mit folgendem a verbindet es sich zu dem unechten 
I)il)lithongen ia : 

Mireio IX. 261, daiavian. 

Mit folgendem e verbindet sich das /* zum Diphthongen ie\ 

Mireio /. 21^, ba'ie, 3. pers. sing, des Perf. vom 
Verbum hajia — baj(ii)lare, 

3) Auflösung der Gruppe di. 

Es folgt kein Vokal: 

Das i (i) verbindet sich mit vorhergehendem a zum Diph- 
thongen ai-: 

Mireio I. jyi. rai — radium, 

p]s folgt ein Vokal: 

Das / verbindet sich iiiit folgenden Vokalen zu unechten 
Diphthongen : 

Mit folgendem o verbindet sich / zum Diphthong io\ 
Mireio VI, jqq. ra\io — "^radiam. 

Mit folgendem a verbindet sich / zum Diphthongen ia : 

Mireio IX, j^i, esgla\ia. Part. Perf. des gleichlau- 
tenden Verbums aus ex -f "^gladiare. 

Mit folgendem e verbindet sich / zum Diphthong ie, 
Mireio XL 3^2, rnjie, 3. pers. sing, des Perf. von 
rajia — radiäre. 

In dem folgenden Falle verbindet sich / mit dem aus -e/ 
entstandenim -e/i zum Triphthongen ieu: 

Mireio III, 220, jou-ieu — gaiidielhiJtK 
4) Auflösung der Gruppe li. 
Sie löst sich über / zu i (phon. - i) auf. 
Es folgt ein Vokal: ^ 

li + o wird zu io (ib), 

Mireio VII. 3^2, garroic\io. 3. pers. sing, des Jnd. 
Praes. von garrouia — "^garritliare. 

Mireio IV. isP- niata\io. 3. pers. sing, des Jnd. Praes. 
von mataia — ^ niactaliare. 

Mireio VI. ^86. frucha\io - "^frix-alia. 
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Mireio VII, s^^- ramha'io. 3. pers. sing, des Jiid. 
Praes. von raniba\ia — rautbaliare. 

Mireio VII. 112, päjto — paleaiyi. 

— X. jpi, pajtolo — ^paleolarji, 

— VII 6jj, a\ibll — all in m + öli. 

Im folgenden Beispiele entsteht aus //+ o ion^ 

Mireio IL i\^, tnelioiir — meliorevu 
li + a wird zu ia, 

Mireio IL 8. desfiiiaitt, Part. Praes. von desfuia 
— : dis + "^foliare. ^ 

Mireio IL ly^, fnjado — "^foliatmu. 

— ///. ^/z^. bnscajia — '^bttscaliare. 
LV, ISO, talia — taliare 

li -h e wird zu ie, ie, ie. 

Mireio V. y6. cajielo von caio — "^(/zcaliam, 

— ///. j8. )no7i\ie - vmlierejH. 

^^^' S77' esbou'.iento, Fem. des Part. Perf. von 
esboMJienla — ex-bnllienl-are. 

Ein analoger Fall wie oben Iri/w ist: 

Mireio XIL 226. cowqitilw — conchyfiarn, 

in. 

Lat. o. dem in der nächsten Silbe Hiatus -i fol^t, 
wird in der Sprache Mistrals zu oni. 

In: Mireio I 4^u temomn — testimonium ist das n 
von testi7nonimN zu ;/ erweicht worden, hat sich dann wieder 
in seine Bestandteile aufgelöst und ist mit dem vorhergehenden 
o die diphthongische Verbindung oi eingegangen. In dieser 
WTirde das infolge der VortonsteUung zu oiii. 
'Oriaw(l) wird zu -ouiro: ^^ 

Mireio IIL 11, caiicadoniro — calcatoriain. 

— XLL 208. doidoitiro. 3. pers. sing, des Jnd. Praes. 
von doidouira — "^doloriare. 

Ein analoger Fall ist: 

Mireio IV, j8. doiiire — dolium. 
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-us€ialeni wird zu -oinssaii: 

Mireio IV, ^14, fßioutssau — * fimscialeNt , 
Lat Ä, dem in der nächsten Silbe Hiatus i folgt, ergiebt 
an betonter Stelle ai, an unbetonter Stelle ei\ 
Mireio IL j6. (faire H) baisso — "^bassiam. 

— /. 42p. beissant. Part. Praes. von beissa — 
*bassiare. 

Mireio IV, 2SS' ribeiroü — "^^ ripariohwi , 

— IV. 14S. darigeirotis — * damnariosum, 

— VI jyj. peirolo — ^pariolam. 
Lateinisches e, dem in der nächsten Silbe Hiatus 4 folgt, 

ersieht an betonter Stelle den Diphon'^ ei^ an unbetonter 
Stelle den Diphthong ei: 

Inbetreif der Diphthonge ai, ei und ei vgl. die „Gra/n- 
mair^'' von Koschwitz pag. 16 u. 17. 

Mireio XII. s?- glciso - - ecdesiain, 

Isclo. La Fin döii Meissonnie, y6, vieissoim — 
niessio7iefji. 

Das entsprechende Verbuni ist: 
Isclo, La Fin döii Meissonnie. ij2, vteissotma. 

Von nieissoima sind abgeleitet: 
Isclo, La Fin döii Meissonnie, 6, ßtieissounie. 
Isclo, La Fi7i döu Meissonnie, 100. meissonnaire. 
Ferner liegen Attraktionsvorgänge vor bei den Suffixen 
-arius, -aria, -er ins und -eria. 

Diese erscheinen in der Sprache Mistrals regelmässig 
als 'ie, iero, 

-arius, — erius. 

Diese SuiFixe liegen in den folgenden Beispielen vor: 

Mireio I, 42. pa^iie; L ^9» amelie ; L. 8y. pesqnie; 
II jp/. banastie; IV, J48, cavalie, (daneben VI, SS^- 
chivalic); IV, 416, vaqnie; V, 1^6, mourtie; IX. jpp, 
jounquie; IV, 4yp. serpatie ; VI, g, pourcatie ; VII, isj. 
sonlie; XL 24. fnstie. 

Auch nach Muta 4- Liquida ist ie einsilbig geblieben: 
Mireio IV. 6^. cabrie ; VJ, 41s - febrie; 

— VLL, J04. contrie; Cale^idan VLL, jjy, öiibrie, 

-aria, — eria. 

Diese. Suffixe liegen in den folgenden Beispielen vor: 
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Mireio I. 60. coustiero ; IL -fu^^ peiriero, roucassiero; 
IL ^^;,\ fresqiiiero; VIII y. lötigiero; IIL yj, carn'ero; 
IV. Qo, bessouniero; V. jgi, nianiero ; VI. -fig. toiirniero. 
IX. log. pyadiero. 

Auch hier ist das ie nach Muta 4- Liquida einsilbig:: 
Calendaii XL jc^y. couloubnero ; Nerto /. ^yy. lehriero. 

Phonetisch «gleichwertig mit -arins ist , -iarius und 
-eariits : 

Mireio IL jj^- coudounie — cotcne-ariuni. 

— LX. yrV. acie — "^adariußn. 

— XL jyi. estraiigie — "^cstraneariuni. 
Ausnahmsweise erscheinen die Suffixe -aire und -eiro iu : 

Mireio VLLL. 11g. terra ire^ 
— XL. ^68. presseiro. 



III. Kapitel. 

Hiatus. 

Wir unterscheiden folgende Hauptgruppen: 

A. Hiatus im Innern des Verses. 

B. Hiatus zwischen den Versen. 

A. 

Während, wie im vorigen Kapitel gezeigt worden ist, im 
Xeuprovenzalischen der Hiatus im . W o r t i n n e r n gestattet 
ist, ist er an der Wortgrenze, genau wie im Neufranzö- 
sischen, untersagt. 

Von dieser allgemeinen Reg(4 giebt es folgende Ausnahme 
von umfassender Bedeutung: 

Der Hiatus ist gestattet: 

1) bei auslautendem echtem üiphthong und bei auslau- 
tendem Triphthong; 

2) bei anlautendcmi unechtem Diphthong und bei anlau- 
tendem Triphthong ; 

3) beim Zusanmientreffen dieser beiden Bedingungen. 
Diese Ausnahme erklärt sich in folgender Weise: 

Wir müssen zunächst zwei Gruppen von Fällen unter- 
scheiden, jenachdem nämlioh die Worte durch eine Sinnes- 
panse getrennt sind oder nicht. 

Im ersteren Falle wird die Pause in der Schrift meist 
durch die Interpunktion zu erkennen gegeben. 

vSind die Worte durch keine Sinnespause von einander 
fretrennt, so ist in der Aussprache in den Fällen der obigen 
Ausnahme kein Hiat vorhanden; denn: 
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in 1) we^rden die auslautenden Elemente der Diphthonge bez. 
Triphthonge zum Anlaute des nächsten Wortes, damit aber 
halbkonsonantisch, sodass der Hiat aufgehoben wird; 
in 2) und 3) ist dieser Zustand ursprünglich in der Sprache 
Mistrals vorhanden, da alle ihre Diphthonge und Triphthonge 
mit halbkonsonantischem i (phon. - ? ) anlauten. Die äusserst 
seltenen Ausnahmen bei aus dem Französischen entlehnten 
Worten oder Interjectionen (onahj ojiare^ ouasisy oiiato^ oueh, 
oiteirey ouelhfousj, ouesenj ouesty oneuarolo) können hier un- 
berücksichtigt bleiben. 

Sind die Worte durch eine Sinnespause getrennt, so ist 
im Falle 1) allerdings ein Hiat vorhanden, denn die auslau- 
tenden Elemente der Diphthonge und Triphthonge bleiben hier 
auslautend ^) und behalten daher ihre vokalische Aussprache. 
Der Sprache Mistrals ist es eigentümlich, bei Diphthongen 
und Triphthongen die einzelnen Elemente derselben deutlich 
in der Aussprache erkennen zu lassen. So haben auch die 
letzten Elemente der //-Diphthonge und //-Triphthonge deutlich 
die Aussprache eines kurzen, vokaüschen, offenen //, das wir mit 
M bezeichnen, diejenigen der /'-Diphthonge und /-TiHphthonofe 
die Aussprache eines kurzen, vokalischen, offenen /*, das wir 
entsprechend durch / wiedergeben. Der Hiat ist in diesem 
Falle gestattet infolge des Vorhandenseins der Sinnes- 
pause. Eine solche wird ganz allgemein von Mistral als 
genügender Grund zur Duldung des Hiats empfunden. Für 
2) und 8) gilt das oben fiir den Fall dass keine Pause vor- 
handen ist Gesagte d. h. -es ist auch hier kein Hiat vor- 
handen, da die zweiten Worte mit halbkonsonantischem Ele- 
mente anlauten. 

Fälle, in welchen zwischen den Worten keine 
Sinnespause vorhanden ist. 

1) Auslautender echter Diphth(mg und auslautender Triph- 
thong. 

«) Auslautender //-Diphthong und //-Triphthong. 

du. 
Für auslautendes öii finden sich keine Beispiele, da 
die wenigen auf ön auslautenden Worte Interjectionen sind. 

1) Wir bemerken indessen, dass auch in diesem Falle das auslau- 
tende u bez. i als Anlaut des nächsten Wortes ausnahmsweise erscheinen 
können. :Man vgl. z. B. pag. 84. 
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nach denen stets eine Pause steht. Auslautendes iou kommt 
nicht vor. 



ou. 



iou. 



Rose V. 20^. bibu d. 



•n 



» 



Mireio IX, 2po. 

mibti escrincela. 



\nl. ou Isclo, Lou Blad de 

Luno,S3- ^^^ ouro, 
„ u Isclo, Li Nofo de 
Felis Gras, j6. 

vou un, 
„ o Rose VIII, jö. 

ramagnbu 0, 
„ a Isclo, Lou Tambour 
d'Arcole, jy8, 

nbu alor. 
e Calendau VI IL S^* 

pbu estre. 
e Calendau L 161. 

nbu escrincela, 
„ / Calendau III, 2^^, 

cbu i. 

In dem dritten und allen folgenden der obigen Beispiele 
^ird nach dem oben gesagten das auslautende u als u zum 
Anlaute des nächsten Wortes, also z. B. ramano - uo ; no - ualor; 
oio - ua u. s. w. 

In den beiden ersten Beispielen tritt trotz der syntaktisch 
engen Verbindung infolge der Ähnlichkeit der zusammen- 
stossenden Laute eine kleine Pause zwischen den Worten 
ein. Bei schneller Aussprache verschmelzen die beiden Laute 
mit einander, bei langsamer Aussprache dagegen können die 
betreffenden Worte deutlich getrennt nebeneinander stehen: 
nou iira; von iln. In diesem Falle ist aber die Pause gross 
genug, um den thatsächlich vorhandenen Hiatus zu gestatten. 



au. 

Für auslautendes au und iau 

finden sich folgende Beispiele: 

Aul. // Calendau IL 2jj. tau un 

„ Jano IV, j, g, gau o ^ 

„ a Calendau II jg^. quau as 

„ e Mireio VII 2ji . /au estre 



tau. 



Rose XI 77. siau ä. 
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^ e i^alendau X. ^o ;. 

perdi^aii esiriain^a, 

„ z Isdt). Sonlomi ^hs -a rnirrt 

de f^amaf^üie. /f. ntaiiis, 

., au Rose rX,j6. ßerauanrian 

^ ei Mireio n\ -^jj, 

qnaii ^lUiiüt. 
Rfr^merkeiLsw«^rt ist limr. das.n in «lern letzten der 
än^ftfiihrten Beispiele «üih tu ürende ei nicht hindert, daäs ^h.^ 
u als Anlaut erHcheiut. Die Aiu^sprache ist iilii4> : ka-tteilalin. 

fn dem vorletzten Beispiele tretfen zwei Diphthonge v»>n 
jrleicher T^naiität zusammen. Aiurh hier ist eine Aussprach^ 
fiera-uaurian ni(-ht iininr)!riic*h. D?U4 < rt^bräa<:hii<:here dörfte 
all<*nlinirs in diesem F;ültt sein, eine Pause zwischen d^^n 
beiden W orten eintrHt;en zn lassen. 

en. 

Auslautendes ieu kommt ni**lit vor. Für aanlauten^Vs 
hl finden wir fol^rende Bei>pi^tle: 

Anl. oic Calendau Xff. -/y^"^. plane stc^n oitfite. 

II Rt)<ie lY. /f<?. man teil nfanons. 

^ o Ro'se Xf, Jf). ha teil n, 

., a ilaU)idau VIIF, -Z^'*^. ceii avias, 

e Mireio X. Ji-^. clarineic ero^ 

e (.alendan X. ly. so u ieu e^iintra, 

^ i (.alendau /. -y^. sntieii i. 

eil, ieu. 

Anl. u Mireio IV. ^7/. Mireio A". 200. sieü iino. 

heu uno. 
^ o Rose VIII. f/. eu o. Mireio VII. 7?. sien ome. 

„ a ^Mireio II, jj. Mireio I ^2. Fest ieu an, 

pfu ahoiindous. 
^ r Mireio XI 01, Rose IV, 21^. ien estre. 

eu ero. 
^ e Mire'io I 22. Mireio VI. 6jq, Dien es, 

eu espa/anco. 
„ / Mireio II. ^o/, ' Calendau X. ^18, ieu intre. 

s'esheu i. 
„ au Nerlo. f'roulo^ue, j, Isclo. La Coutigo, ip, 

peti au, ieu ause. 
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Anl. ai 
ei 



Y> 



Mireio IX. js^» ^^^ ^^• 
Nerto , VI, j^ö. steu eici. 



Die sämtlichen vorhergehendeil Beispiele für auslau- 
tenden /^-Diphthong und «-Triphthong zeigen, dass in der Mehr- 
zahl der Fälle die auslautenden u zum Anlaute des nächsten 
Wortes werden, während bei einer geringen Anzahl von 
Fällen infolge der Ähnlichkeit aller zusammenstossenden Laute 
entweder Verschmelzung derselben oder eine Pause zwischen 
den Worten eintritt. 

ß) Auslautender ^-Diphthong und /-Triphthong. 

out. 

Anl. a Nerto III 102. geinoiii aqui. 
„ e Mireio IV, ^^o, foui embrassa, 
„ eu Nerto VII. 2^2. geinoui eu. 

Die geringe Anzahl der Beispiele erklärt sich durch die 
Seltenheit der auf -oui auslautenden Worte in der Sprache 
Mistrals. 

Analog wie bei den unter «) aufgeführten Fällen das 
auslautende -//, so erscheint hier das finale 4 als halbkonso- 
uantischer Anlaut des nächsten Wortes. Es entstehen also 
in der Aussprache unechte, fallende Diphthonge, wenn das 
folgende Wort mit Vokal, Triphthonge, wenn es mit echtem 
Diphthong anlautet: 

dzeinii-iaki ; fu-ietfibrasa ; dzeinii-ieu. 

oi. 
Anl. a Mireio VII s^^ Ambroi d. 
,, e — VII j. Ambroi e))ie. 

Die phonetischen Vorgänge sind analog wie bei auslau- 
tendem -oui. Dies gilt auch für die folgenden Fälle, unter 
denen wir nur solche hervorheben werden, die sich durch 
irgend eine Besonderheit auszeichnen. 

ai ; iai. 

Für auslautendes iai finden wir keine Beispiele. 

Anl. ou: Nerto II. ^347. pantai ounte, 
„ u Jano I. J, ji. emai un. 
„ Rose X. JOS', verai o. 
,. a Isclo. La Fin döu Meissounie, ^o. palai abra. 
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AnL e Isclt). Lf)u Rjucas de Sisife. ^7. vai estre, 

^ e Calendau VIF. 77. bessai escouß. 

^ du TscU). Lis Ejifj.}U cT Oierüeu. t6. jamai aublida, 

„ au Mireiü XI ^ 12^, vai au, 
^ eu — IL 1^0. e;nai eu. 
ei — VII, 1'. ntai eici. 

TT ' _ 

In dem zweiten Beispiele, das phonetisch gleich ema-iün 
ist, entsteht anlantentles iü, das als Diphthong^ sonst bei 
Mistral nicht vorkommt. 



ei. 
Anl. ou. Jana I. 4. ^j. 

rei oun^res 
u Caieiidau II. ir^-^, 

Lei ttiiiano 
^ o Rose IX. joj. rei o. 
^ a Mireio IX, 46, 

vei avanca 

„ e Mireio 111,2^. vei e 
^ att Calendau III. 462, 

vei au 



lei. 



Rose XI, 441. piei ounte. 

Isclo. Lou Roncas de Si- 
sife. jj. piei un. 

Mireio l '. 2jO' pieiarpatejon. 

— VII löf'^, z'iei eron. 

— VIII 40 j. piei es. 

piei auboura. 

Vy^A dem auslautenden iei, wo in der Sclirift immer Tripli- 
thong mit einfachem Vokal zusammentrilft, sind in der Aus- 
spracht, mit Ausnahme des zi^eiteu Beispiels, dnrchweg zwei 
anfeinanderfolo-ende steigende Diphthonge vorhanden. In dem 
Falle, daiHS auslautendes u (phom //) vorliegt, kann die oben 
gegel)ene Aussprache eintreten, wenn auch sonst kein in iu 
in der Sprache Mistrals vorkommt. 

Für auslautende ei, iei, ui (phon. /?/) nnd iuei (phou. 
icn\ finden ^ir keinf» Beispiele. 



AnL ti 
e 



vuei utio. 



uei (plion. ivi). 

Nerto. Prouiogue. 14. 
Mireio VII ^öj. vuei apreues. 
Calendau II 226, vuei es. 
„ au Nerto I j. vuei au, 

uei: (phon. - üei), 
IMeser Triphthong kommt nur in dem Worte ourguei — 
germ. urguoli vor. Mann vgl. die ^Graniniaire^ von Kosch- 
witz pag. 26. 
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V 

AdI. w. Calendau VIT, ji, ourguei U7to. 

„ a, Jano L i, S?- ourguei Arie. 

„ e, Isclo. Loh Roucas de Sistfe. jp. ourguei e, 

» 

Das erste Beispiel ist phonetisch gleich urgüe - iünd. Es 
entsteht also auch hier im Anlaute der Diphthong iü, 

2) Anlautender unechter Diphthong und anlautender 
Triphthong. 

Aulautendes ioii (phon. - iti) und ib (phon. io) kommen 
nicht vor. Anlautendes ibti (phon.- iou) ist selten, es kommt 
nur vor in ibic — ^oifum. Wir können nur ein Beispiel 
geben : 

Ausl. unb. e: Mireio IL 2^0, douge iou, 

Ueber die Nicht- Elision des finalen, unbetonten e s. unten. 

ia^ iau. 
Anlautendes ia und iau selbst kommen in der Sprache 
Mistrals nicht vor. Ihnen phonetisch gleichwertige Verbin- 
dungen können aber dadurch entstehen, dass das Pronomen 
und Ortsadverbium V (über dessen Form s. unten pag. 109.) 
vor Worte tritt, dic^ mit a bez. mit au anlauten. 

Ausl. bet. e : Isclo, La Ras- 
dadtiro de Pestrin, rV/. 

e i'adus. 
,. bet. /.* Calendau \ 7. 10. Rose XIL 101, benesi i'atira, 

aqui i'avie. 
,, bet. ine: Rose V. 22^. 

ni?ic i'a, 
,. unbet. o: Nerto I.432. 

pe7J0 i^a. 
„ ,, /.• Nerto J 7/. 2^2, 

Dejnoni i^a. 

Wie diese Beispiele zeigen, findet sowohl bei auslautendem 
betontem, wie bei unbetontem Vokal keine Elision statt. Dies 
letztere ist nur dadurcli möglich, dass die Aussprache des an- 
lautenden / der eines konsonantischen y gleichkommt. 

/>, />/'. 
Anlautendos iei kommt niclit vor, auch anlautendes ie ist 
selten. In der Mireio z. B. findet sich nur ein Wort mit 
anlautendem ie\ iero. Vor diesem finden wir keine Beispiele 
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far betonten anslaatenden Yocal; unbetonter yoransgehender 
Vocal wird elidirt, wie in: 

Mireto VIII. j^. Pavie 'no /es uno grand(o) iero. 
Die Ansspradie ist: gran-dter9. 

Entstehen kann die dem Diphthongen ie gleichwertige 
Verbindung i'e auf analoge Weise wie oben Va und i'au. 

Vor diesem i'e wird der unbetonte auslautende Vokal 
nicht elidirt: 

Ausl. unbet. o, Rose IL 84. dano i'es. 
„ „ ^. Nerto III. 21. se i'es. 



te. 



teu. 



Ausl. bet. oti Mireto IV. 424. 

toucadou ie, 
o Rose VII 179. 



r n 



n rt 



acb ie. 



a Calendau 



v n 



e Mireio II. 28. 

e ie, 
„ ^ i Calendau 

VI 410. aqui ie. 
itie Rose I 128. 



Mireio X. 26^. O ieu. 
Mireio II. J84. sara iett. 
Jano IV. 1, ji, eme ieu. 



n n 



tiiiie ie. 



„ unb. o Mireio II jy, 

chato ie. 
„ „ e Mireio II. 183. 

pitre ie. 
„ „ i Mireio VI. ^70. 

protifeti ie. 



Mireio III. 402. atibado ieu. 
Calendau X. 418, ounte ieu. 



iue (phon. = ice). 
Für diesas finden wir keine Beispiele. 

itiei (phon. icet). 

Anlautendes iuei ist selten, es findet sich nur in iuei 
— hodie. 

Ausl. bet. e lano /. 4,34. e iuei 
„ unbet. e Mireio III. 142 que iuei, 
3) Zusammentreffen beider Bedingungen. 
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«) Auslautender ^^-Diplithong oder -Triphthong. 

Bei diesen Fällen handelt es sich stets um das Zusammen- 
treffen von 'auslautendem, kurzem, vokalischem u mit auslau- 
tendem, halbkonsonantischem ?', da alle Halb-Diphthonge und 
Triphthonge im Neupro venzalischen mit i anlauten. Hier ist 
also niemals ein Hiat vorhanden. 

Wir finden Beispiele für folgende auslautenden «-Diph- 
thonge und «-Triphthonge: 

bu, 

Anl. ie Rose III. 12s. pou ie, 
„ i'au Rcse X. jp8. cbu i'aurie. 

Diese Beispiele sind also phonetisch gleich pou-ie; kou- 
latirie, 

au, 
Anl. i'a Nerto /. ^7^. fau Vana. 

eu, 
Anl. i'a Mireio VIII 261. troupeii t'a7tavon, 
„ i'e Calenc/au IV. 448, neu i'escapavo. 
^ i'e Mireio VI J2S. leü ie. 

eu. ' ieu. 

I 

Anl. ie Nerto III 24Q. Rose XII. 116. ieu iL 

eu te. 

ß) Auslautender /-Diphthong und /-Triphthong. 
Hier treffen an der Wortgrenze auslautendes, vokalisches, 
kurzes t und anlautendes / zusammen. Die Beispiele für diesen 
Fall sind selten, da die Ähnlichkeit der beiden zusammen- 
tri^ffenden Laut.^ leicht zu einer Verschmelzung führt, deren 
Folge eine Verdunkelung des Sinnes ist. 

Wir finden folgende Beispiele für auslautende /-Diphthonge 
und /-Triphthonge: 

ai. 

Anl. i'a Rose XII 18g. vai i'avie. 

„ i'e Caleiidau VI. 233. vai ie. 

„ ieu Mireio III. 403. mai ieu. 

• \ • 

lei. 
Anl. ie. Isclo. La Princesso Clemenfo. 6s. viei ie. 

Diese Beispiele sind also phonetisch gleich: vat-iavie; 
vai-ie; mat-ieu; viet-ie. 



t ^ 



jL Crx t r-iL-i Ffcl.^x ^i'LL i:^ WvTie durch 

« 

* ■m ^ 

.^ #3 '^ ^. . . > _d .^ /jf ^_ ->_ ^ ^i< _ «^ ^ . 

X'Jt Gnt^i-. baM iLH A'iuT i-rr^-lrirVL, .j • h dürlTt- in jedem 

^^'k 'iaji *rr-tye «irr iniT'-r V/ äLjrt-inLrt«-ii Rri>iiiele zeiiart, 
ko::nhii iii d-ij, Fall»-, -u^^ trii^e ^vüiiikrisohe Panse vorhanden 

Dk Au>-i*rat Le in *wu aiid-ivn Füllen ist: r»?// /?//,• äw ö; 

AüL ^.v/ J/ire*:o/f\^\y. Riau^otuitc. 

^ a Iscio. J^ii Roiicas Isci\\ Li Xoco de Felis 

de Sisi/e yo. Grus. /. Rian, d. 

peirenau : aro. 
^ c Iscln. EspOKScado. uj, 

siaii. esfadis. 

IHii AuH.«prafdie ist: peirenau aro; riau unte: riaua: 
$iau estadts, 

eil, ieii, 

AuKlaiitc'.nrks teu kommt nicht vor. 

AnL oti Jana IL 2, j. de/eii, oiirrour, 
„ u Jana I. /, ^. ceti, tino. 
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Anl. Mireio I. 246, baceu! oh, 

a Rose II. 260. leUy aquelo, 

i Calendau XI, 2j, leu, i, 

„ et Jano I /, /öj. beu^ eilalin. 

In dem letzten Beispiele folgen in der Aussprache zwei 
fallende Diphthonge aufeinander: beul eilalin. 



< <. 



eu. 



ieu. 



Anl. 


Uli 


Mireio IV, 7/. 
pereti (ounourable , . 
segue). 


W 


U 


Rose VIII. 100. 


• 




eUy un. 


» 







n 


a 


Calendau I. 261. 
eUy atira. 


M 


e 


Isclo. La Pltieio, ji, 

ezi, ero. 


>.» 


e 


Rose VII, 74.' 




• 

1. 


etil es. 



Calendau II, 2S. 

ieu, ourfanello, 

Calendau II ^24, aviett! un^ 

Jano Uly 6yj. Andrieul Oh! 
Mireio V. ^22, Dieu, alegre. 



« 



Mireio VIII 248, Dieu, i. 



Die Aussprache ist pereu\unurabld ; ieu\urfaneh u. s. w. 
Das Zusammentreffen qualitativ gleicher Laute wird, wie die 
Beispiele zeigen, auch hier nicht vermieden. 

ß) Auslautender /-Diphthong und -Triphthong. 

oui, 
Anl. e Rose II. 111, coui, eto, 

oi, 
Anl. a Mireio I ipj, Ambroi, aco. 

aiy iai. 

Für anlautendes iai finden wir kein Beispiel. 

Anl. ti Mireio VIII 374, Aif un. 
— VIII 30p. Maiy o. 
a — XI, 4S6. Mai, alin. 

e Calendau IX. 2^^, mai, ero. 

e Nerto III, 80. vai, eme, 

i Rose II. 323. faiy i. 

au Jano IV. /, 11. mai, att. 
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Wie das vorletzte Beispiel, das phonetisch gleich fai i 

< 

ist, zeigt, vermeidet Mistral anch hier nicht das Zusammen- 
treffen qualitativ gleidier Laute. 



Die Aussprache ist : ai ün ; mai ^ u. s. w. 
ci. iei. 



Anl. // 
,, o Mireio V, 40^^ 

Ve-lei . . . O, 
„ a Rose VIII , 34^. 

Iei . , . ah / 
„ e Mireio X, -//f. 

Iei . . . effiai. 
du 



'1 



„ (11 



Rose VII, 24S' pi^h ^f^^' 
Mireio VII JJJ. ien, o. 

Iscio, An Baroufi Gastonn 
de Floto. 2. piei a, 
Mireio L (}i. piei^ en. 

Xerio V. 232, 

pih\ onponrtnn, 
Calendau IL 3^6. viei, ai. 



Die Aussprache dieser Beispiele ist: veleio;piet nn u. s. w. 
Bemerkenswert ist, dass in den beiden letzten Fällen fünf 
vokalisclie Laute aufeinanderfolgen: piei onpnrlnn; viet au 

ei. iei Cphon. ei, iei). 
Auslautende ei und iei kommen nicht vor. 

ueiy in ei (phon. -- eei ; ia*!). 

Für auslautendes inei finden wir keine Beispiele. Auch 
für das seltene auslaut(»ndo 7iei finden wir nur einen Fall: 

Anl. a Rose III qj, vnei^ acb^ 
uei (phon. //>/). 

Über das Vorkommen dieses Triphthongen s. 0. pag. 68. 
Anl. o Isclo. Lon Jnjameii darric. /^V. onrgneij onie, 

2) Anlautender unechter Diphthong oder Triphthong. 

Die Halb-Di[)hthonge io/i (phon. in), io (phon. io\ 
ia (phon. ia), ie (phon. ie) und ie (phon. ie) kommen 
anlautend überhaupt nicht vor. Worte mit anlautendem Triph- 
thongen sind selten, der Tresor giebt nur folgende vier 
Worte: ieis, ien, iois, ibn^ von denen ausserdem noch ieis 
und iois wenig gebräuchlich sind. Für diese Diphthonge und 
Triphthonge treten phonetisch gleichwertige Verbindungen ein: 
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Va. 


i'au. 


Aiisl. bet. li Calendati IX. 1 


432. beguI-Pa, 
„ „ CalendauI.2S4 , Isclo. La Reim Jano, 36. 

Oy i'a. 1 . Oh! i'aMrieti. 
„ „ a Calendati IV, ' 


S^o. passa, i\a 
,, unb. Isclo, IJAmi- 


radou. 1, 


reinOy i'a, , 


n 95 ^ 


Calendati IX, ^0^, 


Die Aussprache ist : begii\ 

• 


parte , , , Faurieu, 
ia; o\ia u. s. w. 

e. 


Ausl. imb. e Cale^idati . 

m 


IV, 18p, espinche i^ero, 
e. 



Ausl. bet. o Rose I. j//. . ö, i'esclape. 



r 



te, 

Ausl. bet. u 
,, „ a Mireio III jjS. 

protiva, te, 
,, „ e Mireio I, j^ö. 

Tel ie, 
„ i Mireio I, 81, 

aqtiiy ie, 

„ ie JanoIIIj,iy^, 

Botitihiel ie. 

unb. o Mireio V. iSQ, 

lingtietol ie. 

„ e Mireio III. 111, 

quef ie. 



tett, 

Rose XII. pj, Tti, teti. 
Mireio VIII, 28p, esta^ ieu. 



>? 



Mireio IX. j8i. vistOy iett. 



; Jano V. 3, 27, 

; cotinte»/pley ieti, 

< Calendati II. 338, 

I escäfiy ieti. 

Wie diese Beispiele zeigen, findet in dem Falle, dass den 
unbetonten auslautenden Vokalen ein steigender Diphthong oder 
öin Triphthong nach syntaktischer Pause folgt, niemals Elision 
der unbetonten Vokale statt. 

In dem vierten der für ie gegebenen Beispiele geht dem 
«inlautenden ie ein auslautendes ie voraus. Diese Aufeinander- 
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folge von zwei ie ist nur dadurch möglich, dass zwischen den 
Worten eine grössere Pause steht. 

iiiCy iuei (phon. zVf, icei). 

Für anlautendes itiei finden wir keine Beispiele. 
Ausl. unb. o. Calendaii IL iip. palo, tue, 

3) Zusammentreffen beider Bedingungen. 
«) Auslautender //-Diphthong und -Triphthong. 

öiiy iön. 
Für iöu finden sich keine Beispiele. 

Aul. ie, Nerto L JJJ, zöuf ie. 

Die Aussprache ist zou ie, Ks ist also in der That kein 

< /— ' • 

Hiatus vorhanden. 

oiCj ihn, 

x\uch für ihn finden wir kein Beispiel. 

Aul. la, Mireio IV, 1S2,' iibii^ i'avie. 

au, ian. 
Auslautendes iau kommt nicht vor. 

Aul. ie Rose I, jj. Micotdau, iL 
„ ieu Mireio II. jj. qiian? ieu, 

eUj ieu. 
Ieu kommt auslautend niclit vor. 

Anl. i'a Nerto VI, 18 q. auceic, i' apren. 
„ i^e Rose IX. i^^i, drapeUy ie, 

eu. I • ieu. 

Für auslautendes eu \ Anl. i'a Nerto I. /p/. 
finden wir keine Beispiele. Dieu Va, 

„ i'e Nerto V, jj6\ 

ieu, ie. 
„ ieu Mireio III, 140. 
enveudrieu, ieu» 
Im letzten Beispiel ist die Aussprache e7ivendrieu ieu. 
In dieser Aufeinanderfolge wäre das zweimalige ieu für deu 
Neuprovenzalen allerdings keine artikulatorische Schwierigkeit; 
trotzdem ist es nicht ausgeschlossen, dass hier die volkstüm- 
liche Aussprache env endreu bevorzugt wird, was auch dadurch 
wahrscheinlich gemacht wird, dass hier gerade die i?.- und 
Cy^.-Ausgaben die Schreibung envendreu zeigen. Man vgl. 
oben pag. 7. 
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ß) Auslautender /-Diphthong und -Triphthong, 

Otfl] Ol, 

Für diese Diphthonge finden wir keine Beispiele. 

ai'y iai. 

Auch für auslautendes iai finden wir keine Beispiele. 

Anl. i'a Nerto, Proulogue. 8y, mai, Pa, 

ei, I tet. 

Anl. im. Mireio XI, so6, \ MireioIII,j2S. viei, ,, ,,ieu. 



\ ' • / 



rei, teil, i 

eiy iei. 
Diese Diphthonge kommen auslautend nicht vor. 

ueiy iuei (phon. cet, icei) 
Auslautendes iuei kommt nicht vor. 

Anl. ie Calendau VI, ^o^, vuei, ie, 
„ i^e Nerto. Protdogue. 2y, vttei, i'es. 

Die Aussprache ist: va^i ie ; vcei ies. 



Weitere Ausnahmen zur Hiatus-Regel.^) 

a) Der verschleierte Hiat. 

et) Auf Nasale (ni, 71) ausgehende Worte. 

In der Sprache Mistrals werden die auf Nasale auslau- 
tenden Worte niemals den vokalisch auslautenden zugezählt; 
es dürfen ihnen also Worte mit auslautendem einfachem Vo- 
kale oder echtem Diphthong folgen. 

Es ist dies die natürliche Folge davon, dass bei Worten auf 
Xasal -1- Vokal mehrere Aussprachen nebeneinander bestehen, 
und zwar sind folgende Aussprachen vorhanden: 

1) wenn dem auf Vokal -f Nasal (0/^ ausgehenden Worte 
eiu vokalisch anlautendes ohne Pause folgt, so wird das finale 
n als dentales ;/ gebunden. 

*) Der im Französischen häufige Ausgang von Worten auf betonten 
Vokal -f unbetonten Vokal (e) ist bei Mistral sehr selten. Der Dichter 
vermeidet es, den auf betonten -\- unbetonten Vokal auslautenden Worten 
vokalischen Anlaut folgen zu lassen, da in diesem FaUe durch die Elision 
des unbetonten Vokals ein echter Hiat entsteht. Wir finden nur ein 
Beispiel : 

Isclo, Loh Tambour dArcole, lyg, estatu(o) en. 
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2) können die finalen ni, n die Aussprache eines velaren 
n annehmen. 

3) kann sich das n bei folgender Labialis dieser assimi- 
liren, also zn m werden. 

4) nasaliren die finalen m, n den vorhergehenden Vokal, 
wobei sie selbst vei*sch winden können. Man vgl. die 
^Gra7nmaire''' von Koschwitz pag. 28. 

Wir betrachten nur die Fälle, in denen die Worte durch 
eine Sinnespause getrennt sind, da unter dieser Bedingung 
allein die Aussprache 4) eintreten kann. 

Die Vorliebe für die Nasalirung der Vokale durch die 
finalen m und n ist naturgemäss je nach der Qualität des 
Vokals eine verschieden grosse. 



Rose IX. 1S3' 

pavalioufty ounotcr. 



•n 



n 



n 



n 



n 



n 



Calendati V. 28. 

oticasiouny 0. 



Gruppe: 

-omiiy -oun. 

Ausl. oic Isclo, UANiiradoH. 
4^ presotin'iotmte, 
„ tt Isclo, Lmt Tambour 
d'Arcole, 6p, 

NounI un^ 
o Nerto VI 40 j, 

banastonn ... Oh I 

a Rose XI 264, ' 

asseto7m, Arribo^ ; 

e Rose K 62^ ' 

pro im, Ero, 
e Calendati I ^öy, 

Barciloim, eiu 
i Rose II J2I, I 

LioHn\i, \ 
au Rose III^ 142. I 

To7irno70ty au, ! 
„ ai Rose VIII ij6, 

ToulouUj ai, I 

-///;/, -tm^ 

Anl. o Calendau I 2^^, funiy 0. 

„ a Calendati VI jö, cadtm^ d. 

„ e Isclo. La Princesso Clemen^o, rjr. cadun, esM^ 

^ ati Mireia VIII 430^ palun, au^ 
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An], ou Nerto V. 46^. acoiunpagnon\ounte, 

ti Rose XIL jjj, podo7ty mho, 

o Jano IL. 4, 7. vi^enteston , . , O, 

a Cale7zdau ITI, jso, alargon, amtidt, 

e Calendait L 12^, brihavon: ero. 

e Calendau III, yo, sotn; e^m^acb. 

i Nerto, Protilogue, g2, dison, t. 

au Rose /. J7. gatihavon^ au. 

ai Jano IV. <?, /j. afuon, ai. 



?7 



-a?fi, -an. 



-tan. 



n 



Vi 



?i 



Aiil, 07t Isclo. A Na Cle- \ 
numco Isauro. 110. 
gratan ounte. 
„ // Rose IV, 20 j. 

man, uno, 
,, o Nerto. Proulogue, 31, 

riran\o, 
a Ja7io I 2^ 81, 

celebraran^ Aniour. 
e Isclo, Roiunanin, f/. 

an, ere. 
e Ja7W I, jy 82, 

deniani e, 
du Jano I, /, jj. 

Draguignan, öulivon, 
au Rose III, 18p. 

an, au, 
„ eu Calendau III 143. 

Severan : eu, 
,. ai Mireio VII. 4Q0, 

a7t, ai. 

-e/n, -en. 

Aul. ou Rose VIII. iS4' Guihen, ounte,^ 
u Jano III, 2, 23. e7isen, un, 
Isclo, La Plueio, 6y. rhi, 0. 
Calendau I, 66, ven : — as, 
Rose XI 422, enshi! — E. 
Mireio L 2^6, Sufren, intrepide. 



Mireio XL 368. 

partia7t, uno, 
Rose LX, 240, 

demouravian (oh ! . . .). 
Rose XL, loy. 

Apian: — Ansindo, 



Rose XL. JS' Apian^ en. 



Vi 



Rose L, 11g, Apian, eu. 



•n 



1% 



Vi 



« 



O 

a 
e 

■ 
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Anl. au Calendau VIIL 44^ quaticaren 
eu Mireio XIL jgo. Vincen^ eti. 



. an. 



Y> 



ai Isclo. La Rascladuro de Pestrin. los- ven, au 



-67//, -^ft. 

AnU oti Rose VIIL 394, 

Alien! — Onbliden. 
u Jana L 4, 26^ 

Cahanen, //w. 
o Jana L -?, 100^ 

i^egiten o. 
a Jauo L j, js- 

blandiffieVy acb. 
^ e Rose XIL Sp^ 

aprefoiindire7i,-Elo, 
r Mireio IIL 44^ 

ntonnteUs /. 

ei Mircib IIL 374. 

Aneu / eico. 



ten^ 



Isclo. Ijni Tambmtrd^Arcole^ 

18. avien, ehri, 
Calendau VIL i^o, 

Vivien, impeneirahle. 
Rose l\ ipj^ z*esie7i, eu. 



-i//i. -in. 

Aiü. on Rose IV. 4-9. cristalinounfe^ 

// Rose Il\ 104. ans in. 11910. 

o iL 40^^. eilalin ... 0/ 

a Rose IIL 14^. Sarrasin. alin^ 

r CaJend.m AI 134^ chin : eme. 

i Mireio IX. 143. enlerin. /. 

au R(K<e XL 00. en/enn, au, 

eu Xer*o I. 4^3. /r//.- — £ßi, 

iJi Rose XIL jfK Guiheu min: — Ai. 

ß\ Auf IVmale inler Labfcüe au>£rehende Worte. 

Versolüoierter Hiat lie^rt auch vor, wenn einem der auf 
stumnnneji t: J: f^: b aiisirehenden Worte ein mit einfachem 
Vokal iHler ev'hrem Piphrhoiur anslauteudes Wort folgt. 

Hier siihl folireaide drei Gnip|>en zu untersckeiden: 

r» IMe Worte können in euirvr syntaktischer Verbindiingr 
stellen. Dann nuiss^^n ilie Euilkonsonanten srebnnden werdeiL 

:?' Pie Worte stehen in weiUirer emrer syntaktischer 
VortnnduniT. Paun kann die BiuAmiT stamniden oder nnter- 
bailknu 
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3) Die Worte stehen in loser syMaktischer Verbindung, 
d. h. das erste Wort steht am Satzgliedschhiss, vor Pause. 
In diesem Falle kann keine Bindung stattfinden. Es ist also 
ein Hiat vorhanden, der indessen dadurch gemildert wird, 
lind auch nur dadurch gestattet ist, dass die beiden Worte 
durch eine Pause getrennt sind. 

1) 

Adjektiv + Substantiv: 

Isclo, Loh Bastimen, 2p. poulit ome. 

Calendati VI, io8, marrit arlequin, 

Calendau IV. los. marrit iver, 
Zahlwort + Substantiv: 

Calendati III 266, set ouro, 

Adverb + das von ihm bestimmte Wort. 
Calendati I 416. trop ardit. 
Isclo, La Fin döti Meissotmie. 7. tout ensattnousi, 

'^^ 

Substantiv + Adjectiv. 

Mireio IX. 326, mot amar, 
Jano II L S^ ij, potitentat otmgres, 
Calettdatc XII, 48s. crid ourrible. 
Mireio X, up, degotit abotindotis. 
Cale?tdati II. 66, lottp enarqtiiha. 

Bei Mistral gilt die allgemeine Regel, dass alle auslau- 
tenden d und b als / und p gebunden werden. So wird in 
dem drittletzten der obigen Beispiele das d von crid als / 

gebunden. 

3) 

Das Vorhandensein der Pause wird in der Schrift meist 
durch die Interpunktion zu erkennen gegeben. 



Ausl. oti -h Dental. 
Anl. 
n a Mireio VI, iis^ 

degotitjd, 
,, e Ne^'-to III. 23p, 

pertotity espatirega, 
„ / Jano I, j, 60, 

iotity idotilatro. 



ou -f Labial. 
Mireio L j8p, lotip, o'n. 
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rj 



eu Rose IX. ißS. 

boitty eu, 
ai 



Calefidau XI L it, lonp ai 



Ausl. H -r Dental. 

Aul. a Rose IX. /7J. 

////// — As. 
„ e Caleiiäau III. j6j. 

Sollet/ es. 
„ i Calendau XL -foy. 
itiiity impassible. 

Aiisl. o + Dental. 

Anl. u Calendau V. ^oy, 

Pue-Cibot, ufK 
„ a Calendau VIII j^. 

Gavot! Ah! 



o -r Labial. 
Isclo, A Na Clemengo Isauro. 

11. cop, nno. 
Rose VIII. 26. galopy d. 



Ausl. a -r Dental. 

Anl. // Rose VI ip6. aßaty un 

e Nerto IV. jy^. Senate efetivatneu. 

^ i Mireio VI 266. bladi isso, 

y, du Isclo. La Coumtesso. 26. Blad^ oulivo. 

„ ei Isclo. CacJw'Pesou. 7. fourcat^ eissudo, 

Ausl. e, e -^ Dental. 

Ausl. u Isclo. La Rascladuro de Pestrht. 75. Zouselet, un, 
„ o Jano IV, jy 20, Siblet o. 

a Caleitdau XII. 5*7. Verneig avignounenco. 
i Jano IV. 10^ 2j. secref, incroumpensible, 
ati Jano I, j, 6. soulety au. 



n 



Ausl. i 4- Dental. 

Ausl. Ott Jano II j?, ^6, 

crid : Ounie, 
„ a Calendau VIILjoi 

prejtfj d. 

„ e Rose VII, py. Espe- 

rü, espetaclouso. 

Calendau VII, 46, 

crid, entre. 



i -f Labial 



Calendau VL 312. aap, en. 



— 83 — 

Alle bisher unter 3) angeführten Fälle sind „leichte 
Fälle" d. h. es stossen Vokale verschiedener Qualität 
zusanimeo. 

Schwere Fälle, d. h. solche, in denen Vokale gleicher 
Qualität zusammenstossen, finden wir überhaupt nur unter 3). 
Sie sind naturgemäss selten, da bei der Aufeinanderfolge 
gleicher Vokale der Hiat härter empfunden wird als beim 
Zusammentreffen von Vokalen verschiedener Qualität. 

Jano IV. p, j. tribtttlun, 
Rose VL 142, brnly ttn, 

aja. 
Calendati IL 13- sap^ arnado, 
Rose IV. 236. sap, aqtii. 
Cale7tdau X. ISJ- fielat, ai, 

efej'e (phon. - ele), 

< < 

Rose IV. 21g, pedy esperdudo, 
Calendati V. g8. peissotmet ; enßn, 

b) Die Interjektionen. 

Bei den Interjektionen, sowohl vor wie nach denselben, 
ist in der Sprache Mistrals der Hiat gestattet. 

Diejenigen Interjectionen, welche auf echten Diphthongen 
ausgehen, fallen unter die auf pag. 63 festgestellte Aus- 
nahme («). Bei den übrigen erklärt sich die Erlaubnis des 
Hiats durch das Vorhandensein der Pause vor und nach einer 
Interjektion. 

«) 
Interjectionen, die auf fallenden Diphthong ausgehen : 

«-Diphthong: 
Mireio V. 411. Hon . . . £n. 
Calendau X, 2g6. Hbiil Hbit! 
Mireio V. S47- ^oit! agoto, 
Isclo. Loii RoHcas de Sisife. ig, E zbti! e zbn! e zbu! 

u. s. w. 
Vgl. die oben gegebenen Beispiele (pag. 72.) 

/-Diphthong : 

Mireio I. 182, u. s. w. ai! ai! ai! 

— VL 290. Hoi! Hoi! 

— //. 260. Honi ! Houi! 
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I 

Stossen zwei iHterjektionen zusammen, von denen die erst« 
auf Vokal + unbetonten Diphthong ausgeht , so wird der 
zweite Bestandteil des Dii)hthongen elidirt. Das hierdurch 
in den Auslaut tretende / verbindet sich entweder mit dem 
vorhergehenden Vokal zu einem echten Diphthong oder es 
wird trotz der Pause zum Anlaut des zweiten Wortes: 

Calendan III. ^22. Rose X, ^/. sajifoj/ oh/ 

Dies ist der einzige Fall, wo beim Aufeinanderfolgen von 
zwei Interjectionen Elision eintreten kann. Dem obengesagten 
gemäss findet sonst immer der Hiatus statt. Wir bemerken, 
dass in den folgenden Beispielen das h nicht gesprochen wird, 
es wird nur gesdirieben, um den Hiatus wenigstens in der 
Schrift zu verschleiern. 

Mireio K 40 g. vabre f Hbuf 
Calendati III 16g, Que! hbtif 
— Il\ 21 j^ Holaf hmif 
Mireio F. 401, Hopo! Hopo I 
Calendaii XI pg. Hof Ho! 
Mireio I 2S7^ Ha! Ha! 
Rose III. jö. E, hon, 

Calendan III. s^2; Jano IV. 7, j^. oh! zsso. 
Nerto V, 2^^g, VoHStessOy hou. 
Rose I /r?, baissOy hou, 

— II 1. reiamne, hbit, 

— //. 26;^. fiero, hon. 

— IX, 24'j. barcado . . . hbic. 

In den letzten Beispielen gehen den Interjectionen Worte 
auf unbetonten Vokal voraus. Es findet sich eiu Fall (vgl. 
pag. 99.), wo bei loser syntaktischer Verbindung der unbetonte 
Vokal theoretisch elidirt werden soll, während er bei der 
Deklamation ertönt. 

Kein h ist vorhanden in den folgenden Beispielen: 

Mireio V, 22s; Rose II. 223. arri! am! 
Rose XI. 267. rtiou! . . , E. 

Das ruou in dem letzten Beispiele ist wohl als Inter- 
jection aufzufassen. Mistral übersetzt es selbst mit htie! 
( dem „hott" ! der Fuhrleute.) 
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c) Hiatus bei Worten, die auf den (steigenden) 
Diphthong itte ausgehen: 

Mistral erklärt, dass er in diesem Falle den Hiatuö dulde, 
weil er einen solchen in der Aussprache nicht empfinde. Dies 
dürfte darauf beruhen, dass sich zwischen iue (plion. - ice) und 
dem Anlaute des nächsten Wortes ein Gleitlant ^{ü) ein- 
schiebt. Auf diese Weise wird der Hiatus getilgt. T)ieser 
/?-Laut ist schwach, statt seiner tritt zuweilen nur eine 
Lippenbewegung ein, die zu der Artikulationsstelle des An- 
lauts des nächsten Wortes hinüberleitet. 

Substantiv -l Adjectiv: 

Calendau XII. 4^9* "itine oumbre^tco, 
Rose IV, 42; VII. 184, iue alabre, 
Calendau IV, 348, iue enclauseire. 

Während in diesen Fällen die syntaktische Verbindung 
eng ist, finden in den folgenden Fällen Pausen zwischen den 
Worten statt, sodass hier der Hiat auch dann gerechtfertigt 
ist, wenn kein Gleitlaut sich einstellt. 

Kürzere Pausen sind vorhanden in: 
Nerto L 28, En aubourant lis iueje^t auf, 
Rose VI jo. Lis iuejd vtita claus; mis counie tin verme, 
Rose VII, 24J. Sus li barquie sis iue\en farandoulo. 
Rose XI L lyS' Fcirie passa per iuejuno barcado. 

Längere Pausen sind vorhanden in: 

Nerto IV 'S2, Dou 7narrit iuelo de la bousco. 

Rose IV. j8q, Eu vai passa per iuelo ben per maio. 

Nerto II 2S, E dins la niue, iluminado. 

Rose II. lyo. Mai sus ti piue, inmudablo Natura. 
Rose IX, 222. Touto la niue^ enfre terro, per orto. 
Rose IX. 18 j, S'a caud, la niue / — E se, la niue vengudo. 

In einem Falle stellt sich der Hiat auch nach einfachem tie 

(phon. - ce) ein: 

Rose IL jjp. Dins des-e-vue\o vint jour pöu se faire. 

Die zwischen vue und o vorhandene Pause rechtfertigt 
den Hiat. 

Aus dem Umstände, dass die Mehrzahl der obigen Bei- 
spiele in dem Rhonelied, der spätesten Schöpfung des Dichters 
sich findet, während in der Mireio kein einziger Fall des 
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/V/^-Hiats zu verzeichnen ist, dürfte der Schluss gezogen 
werden, dass Mistral erst allnüüilich die Rechtmässigkeit des 
2>/^-Hiats erkannt hat. 

d) Der logische Hiat. 

Nach Rydberg „Zur Geschichte des französischen 9, II. 
Übersicht der geschichtlichen Entwickelung des p in alt- und 
neufranzösischer Zeit bis Ende des XVII. Jahrhunderts" 
pag. 89 f. gi'ündet sich der logische Hiat auf das einer jeden 
Sprache innewohnende Bestreben, einen Gedanken oder ein 
Gedankenmoment klar hervorzuheben. 

Dieser logische Hiat, dessen Vorhandensein im Französi- 
schen in der erwähnten xlbUandlung .bewiesen wird, findet 
sich bei Mistral in folgenden Fällen: 

Isclo. Loh Roitcas de Sisife. g2, Bottvino, Denahi^ 
Lodiy AusterlitZy Jena, 

Hier, wo es sich um AufzähUmg von Namen handelt, darf 
natürlich keine Elision des / von Lodi stattfinden, da hier- 
durch die Vorstellung verdunkelt würde. 

Rose VI, 20J. Di niino qiie tenie^ rAnglorOy elo. 

Das elü dient zur Verstärkung des vorhergehenden Be- 
griffs y,AngIoro'\ es ist ausserdem zwischen Angloro und elo 
eine Pause vorhanden, die zu bedeutend ist, als dass Elision 
stattfinden könnte. 

Besonders bei Gegenüberstellungen bleibt der Hiat ge- 
wahrt : 

Isclo. La CoHuUesso. ^. Cren degiiUy ni liuen ni aut. 

Jano 7. /, /^y. O Da7tt(e)! 

A nioun entour 
venguesson totiti el7\ 

Das toHÜ ^7/" wird in Emphase gesprochen. „Sie alle 
in meiner Umgebung zu haben . . ." Um den Gedanken 
klar hervorzuheben, muss der Hiat erhalten bleiben. 
Nerto IL 140, Avie 'strassa fo qu'ero un. 

Dies ist ein ähnlicher Fall, wie der vorhergehende: ^o 
qn'ero mi ist etwa gleich: „Was einswar..." 

Anmerkung. Hierher sind auch die folgenden Fälle 
zu rechnen, wo es sich um die Erhaltung eines finalen betonten 
oder unbetonten i handelt : 
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Rose Xf. 21p. Fan vist lou Lert^ e d'dutn besti orro. 
Der Dichter vermeidet bestorro als unverständlich. 

Betonte /, die nicht elidirt werden können, liegen vor in : 
Calendati XII , ^op, Rapidainen petej(o)^ e d^aqui- 
aqui pren, 

Rose V. 81, Un eicij un eüa, dins la ribiero. 
Calendati XII ji^, Qiie noun farias teni un code, 

B. 

Für den Hiatus zwischen den Versen gilt in der Sprache 
Mistrals folgende Regel: 

Der Hiatus zwischen dem Versende und dem Anfange 
des nächstfolgenden Verses ist durchaus gestattet. Selbst- 
verständlich ist dies für die Fälle, in denen auslautender 
echter Diphthong oder auslautender Triphthong, und in denen 
anlautender unechter Diphthong oder anlautender Triphthong 
vorliegt, da hier schon im Innern des Verses der Hiatus ge- 
stattet ist. Ferner ist es natürlich, dass der im Versinnern 
erlaubte verschleierte Hiatus auch an der Versgrenze ge- 
stattet ist. Dasselbe gilt für die Fälle, in denen Interjec- 
tionen vorliegen. 

Dass nun aber auch in den noch übrigen Fällen an der 
Versgrenze der Hiatus erlaubt ist, erklärt sich daraus, dass 
zwischen derartigen Versen meist eine grosse Pause statt- 
findet, sodass der thatsächlich vorhandene Hiat nicht als unan- 
genehm empfunden wird. 

Der Vollständigkeit halber behandeln wir im Folgenden 
nicht nur die Fälle, in denen echter Hiat vorliegt, sondern 
auch die Fälle des verschleierten Hiats zwischen den Versen. 

a) Echter Hiat. 
Wir unterscheiden zwischen leichten («) und schweren 
(ji/ Fällen. Vgl. pag. 83. 

«) Leichte Fälle. 

ß) Auslautender betonter Vokal oder steigender Diphthong. 

Nach auslautendem betontem Vokal und steigendem Diph- 
thong wird naturgemäss der Hiat schwerer empfunden, als 
nach auslautendem unbetontem Vokal. 

Im AUgenieinen steht bei Mistral am Ende des Verses, 
wie dies meist durch die Interpunktion zu erkennen gegeben 
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» 
wird, eine Pause, da ein jeder Vers eine syntaktische Einheit 
zu bilden pflegt. Die Grösse der Pause ist verschieden, je 
nachdem Versende und Satzglied- oder Satz-Schluss zusammen- 
treffen. 

In den unten für Hiat zwischen den Versen angegebenen 
Beispielen ist stets eine starke Pause an der Versgrenze 
vorhanden, sodass der Hiat nicht als unangenehm empfunden 
wird. Mistral hat auch hier mit feinem Gefühl für den Wohl- 
klang das Richtige getroifen. 

So vermeidet er den Hiatus auch nicht zwischen ganz 
kurzen Versen, wenn sie durch eine Pause getrennt sind. 
Wir finden z. B. in dem aus 90 Fünfsübnern bestehenden 
Gebete der Mireio (Mireio X. ipo — 2yp) im Ganzen 6 Fälle 
von Hiatus am Versende zwischen betontem auslautendem 
Vokal und vokalischem x^nlaut. Drei von diesen Fällen 
fjoßjjio^); 21^1 jjj; 2S-/JiSSj sind auszuscheiden, da hier der 
Hiatus an der Grenze einer Strophe steht, von den übrigen 
Fällen ist einer fjoö'oyj ein verschleierter, die beiden andern 
f2i2jij; 2j6ljyJ sind echte Hiate, 

oic, 

Anl. o Jano IIL Jyjo'ji^ cotirradoiij o. 
^ a Iscio, Li Nofo de la Felibresso Brenioiindo, i8\ig, 

a7uiradou\as. 
„ e Nerto IIL c5^ 57- Icf/fperadoujero. 
„ e Calendau III. S49\S^' pescadoHyfe. 
„ i Iscio, IJAfHiradou, 2r^!jo. troitbadoii\ifitro, 
„ au Isclo. Lou Bastimen, J2ljj, pescadoti:\ati. 
jf, ai Jafio IIL 4, 27 [28, coiirredotiyai. 

In allen diesen wie auch in den folgenden Beispielen 
liegen starke Pausen zwischen Vers-Ende und -Anfang vor. 
Das Zusammentreffen von betontem auslautendem Vokal mit 
vokalischem Anlaute des nächsten Wortes wird also nicht als 
Hiatus empfunden. 

*) // bedeutet die Grenze zwisohen zwei Strophen. Wir geben im 
folgenden der VoUständigkeit halber auch Beispiele für diese Fälle, ob- 
wohl infolge der grossen Pause, die zwischen zwei Strophen zu stehen 
pflegt, hier der Hiat nicht als solcher empfunden werden dttrfte. 
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n, 

Aul. o Calendau VII. ^oo oi. adur\0hl 
„ a Mireio VI 33 {36, fendiiHAbandouna, 
„ ^ — V, 3pp1^oo. belu.je. 
„ au Nerto I 4^6 ()'j, estiilauras. 
„ at Isclo. Loh Porto- Aigo. 6o\6i. adtc . . . \ai. 



o, o. 



10, 



Anl. ou. 



n 



a Calendau /. ^7 ^ ' 7 7 . 

ro\\aro. 
e Calenciau /. 4y2Jy3, 

prOj'eron, 
e Nerto I 336 {3^, 

Hco,\e. 



Iscio, La Bello d'Avoust. 
139I40. lib\otint. 



Calendau XIL 4^l43y 

ho.-lle. 



a. 



Aul. ou Cale77dajt XII 336 '3y. davala,[ourlon. 
tt — V. 3JQI30, trena;iJtino. 

Mireio XIL 448149, ressouna.'jjO. 

e Calendau VI, 3ST\s8, destnargaraflero, 
e -- IV. i2q'3o. beuta,'e, 

i — IV, 463' 66. esbarlugaji. 

„ eu Nerto VI, 233I36. quitajeu. 



,»» 



»? 



r 



?? 



Anl. 


ti 


n 


a 


» 
r 


eu 



Anl. ou 



Isclo, La Brassado, p'io, enfantejun. 
Calendau II. 493' p 4, tejaquelo, 
Nerto VII 33Sl3^* raubele, 
— VII 34443, adugue.'etc. 



e, e. 



n 



» 



ti 



Calendau XIL . 

313/16. qu^estre, 'or. 
a ^ 



le. 



Nerto III 443/44, 

abadie. 'ounte. 
Calendau IX. 18p' ipo. 

canie.//un. 
Mireio XI 143/44. caniejo. 

Calendau VIII, 2ih2. 

abadie . . . ,ane7!. 
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e 



/ Calciidau XIL 
ji 1 12, dre^ inahourdable. 
. au 

, ai Mireio II, 339 40. 

deqiu\ ai. 



Xerto IV. S7S^' 



rxf 



quairtie ero 



Xerto. Proulogue. 16' ly, 

abeie. au. 



AnL ou Xerto II. gi 92, aniourousi ounte, 

„ u Isclo, I Troubaire Catalan, 2.3. resptendi'iin, 

^ o Mireio II. j^^^f'^V^. coiimbonri/ Oh/ 

^ a - II, 36-; '6S, plesil'Ah! 

^ e Calendaii l VI, ^63 ö6. plesil- ero. 

^ e Mireio III, 13 y j'V. s'espafidi: e, 

„ au Catendau VII. ^6() jo. trelusi . . 

^ ai — VI. 3i'S !(). pen\ ai. 



Auiour. 



ue. 
Kommt nicht vor. 



lue. 

Aiü. ou Isdo. I^a Coumtesso. 
122 23. 
jour-e-niue 'ounte. 
^ u Xerto VII. gi 92. 

riiiieun. 
„ a Calendau VII 

1 13 1 6, pijte : apres. 
^ au Xerto I, 308^ og, 

piueyautis. 

«2) Auslautender imbetonter Vokal. 

Auch in diesem Falle sind durchweg starke Pausen 
vorhanden. 

o. 

Aid. ou Mireio XL 34g' 30. cregnentojoufri. 



Vi 



ti Cate7idau III. 127 28. lau/ouii, 

o Mireio II. 2^6' ^y. ''ucaro}'.OI 

a Isclo. Lou Basti Uten, y^'jg. cigaro.'d* 

e Xerto IV. H'j.88, iiicou?uparabtojero, 

e Mireio II, 16 3' 6^, causo fiestcnt, 

i Ca/eudau VI. 92' g 3. fourtaresso^ intro. 
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Anl. 6u Mireio VIII. polpi. monrtalojöublide, 
au — III. loolioi. niachoto;lau, 
eu — V. jöljy, Diirengojeu. 
ui — IX. 286IS'/, TremountanoluiaMSSo, 
ai — m 3S^IS9- iftajouralojai, 
ei Rose VIII. JS^^S-^- Oustessojeila. 

e. 

Anl. ou Mireio IX. jpolpi. vole, otmte. 

u Isclo, Lou Porto- Aigo, 11I12, parle jufnblaynen. 

o Calendau IX. jöljy, diguerejoh, 

a — XI 31I32. Calo-te!'iAqueu, 

e Rose XII. 34^-^6, escou7nengoJleron. 

e Mireio III. j^Sl^p. plöugueje, 

i Rose IX. 48I4P, princeli. 

au Mireio VII. ii8lip. labouraire, au. 

eu Calendau VIII. soi'02, estage:leu. 
^ ai — //. 436ljy. sorte:lai. 
,, ei — VII. JSjIS-l' four>nidable :leici. 

i. 

Aiü. Ott Isclo. Desfeci. 42I43, belbri:iounte. 

„ u Rose XU 210. Alessiiun. 

„ o Mireio I, 221I22. ardbi , -. . //„O, 

„ a — ///. jjo/ji, espressijaquel, 

„ e Calendau IX. iT^jyj. riissi,jero, 

„ e Mireio I 148I4P. A)nbrbsi}\enie. 

„ au Rose ll /j^;'j7. dvilau, 

„ eu Mireio III, 320^21. bbrijeu, 

„ ai Calendau II. SSS'S^' caletiflai. 

ß) Schwere Fälle. 

Diese sind seltener als die leichten Fälle, da der Dichter 
das Zusammentreffen gleicher Vokale des unangenehmen 
Klanges wegen nach Möglichkeit zu vermeiden sucht. 

Jano II, j, öj 68, creniadou ounte, 

o'o. . 
Isclo. La Founfbni de rOustau. 2S 26. fib:Oh! 
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a\a, 

Jano IL /, lo 11. esgarayAndrieu. 
Calendati I, 16/62, escrincela alor. 



ee (phoii. e^e). 

< < 

Nerto VIL 336 jy. derrabe.ero. 

e[iejje[etj (phon. e'e). 

Mireio IX. 3y 1 yj. Ave Eine. 
Nerto IL ^p8 pg. dre. E. 

— /. 3^1 ^2. coiwiplasiee. 
Mireio VI. ^3^35, cereitiotinie! Ei^a. 

l l. 

Mireio XII. 3^8. s'endmtrnii Is. 

Bei einem Teile der obigen Fälle handelt es sich um 
Strophengrenzen, wie aus der Bezeichnung hervorgeht. 
Hierüber siehe die Anmerkung auf pag. 88. 

Es bleiben also nur noch eine ganz geringe Anzahl von 
schweren Fällen. In diesen ist ebenfalls stets eine starke 
Pause an der Versgrenze vorhanden. 

b) Verschleierter Hiat. 
«) Leichte Fälle. 

Wir finden folgende Beispiele /lir auslautenden betouten 
Vokal + stummem Konsonant. 

ort + /, p. 
Anl. u Jano IIL 4. 28 jq. 

tOtlt . . . H7l, 

„ a Nerto II 231 s 2. Jano IL 6. 13 16. loup^an. 

nebont ; ardii. 
„ . e Cale^idan VIIL32 fj. Mireio I, 4848s. loup ...e. 

routf es, 

I 

71 + /. 

Anl. a Mireio XII. 413 14. senglnt. ansin. 
„ e Calendati VIL isy 38. salut! e. 

o + A p. 
Anl. ti Nerto VI 4443- copnno, 

„ e Nerto IV. 28g go. 

calot, eron. 
„ e Calendan IV. 36463. Calendati VIL 66 6j. cope, 

clot. e. 
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Anl. an Nerto. Proulogiie. 

60 61. Grtngo/, au, \ 

a -f /, d, 

Anl. Mireio VI, 11z 13, \ 

i 
agrtoutat, 0, 

„ e Mireio VIII, 3(?S 9^- 
potinteficat^ \enie. 



Calendau VIII, 381^2, 

blad , . , e. 



e + t, d, 
AnL a Calendau VII, gi p2, respet avie, 
„ e Jano I. /, 2Q 30, respet e. 

Auch das folgende Beispiel, in dem finales stummes h 
vorliegt, gehört hierher: 

Anl. au. Calenda2i XI ^6s\66, behf au, 

^ + /. 
Anl. ou Nerto, Epilogue. löj^ö^, nouvelet^punte, 
„ n Jano I 2. 28.2 q, jnou?/ienet , , ,\un. ■ 
„ 0^) Mireio XI, 66 öj, velet , . . \o. 
„ i — VI ö^o^i. det i, 
„ au Calendau X,I 37-f7S- gavelet\au, 
„ ai Mireio VIII 441 -/.2, tendoulet\ ai, 

i + /, d, 

Anl. ou Isclo, Roujua^nn, \ 
S9\^o, r öublit \0ti7ite , 
Isclo, Cacho-Pesou. 

8j/.\8^, ntarrit. -O, ; 
a Nerto III, 33Q 40, 

poulit^ avans, 
e Mireio XII 13 455 - 

ba7idit\,en. 
hu Nei^to n, 23233, i Isclo, La Reinojano. 2021, 



»? 



V) 



» 



esperit aitrie, crid aut. 

Auch hier liegen durchweg starke Pausen vor. 

ji) Schwere Fälle. 
Sie finden sich nur ganz vereinzelt: 

^) Wir finden ein Beispiel, m dem unechter Diphthong 4 und stum- 
mer Endkonsonant vorliegt: 

Calendau III, 2425, fuiet:adien. 
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a+ ty dja, 

Mireio VI, 38889, ' Isclo, A Madamo de Se- 

valet^ansin. menow. 12 13. blad;\a^ 

Calendait V, 1^3 jf^. 

fielat;anfos, \ 

Isclo. Lou Renegat, 1^ 16, 

marcat . . . "Ah / 

I 

e-\- t'e (phon. e\e), 
Nerto II, 6y 68. cabaret ero. 

Das E]rgebnis ist, dass alle Hiate an der Versgrenze 
durch starke Pausen aufgehoben werden. 

Anmerkung, um den Hiat zu vermeiden, führt Mistral 
ausnahmsweise in den folgenden Fällen etymologische Conso- 
nanten wieder ein: 

Bemerkenswert ist, dass er hierin im Widerspruch zii 
Koumanille handelt, der die etymologischen Buchstaben ver- 
mieden haben will. (Man vgl. pag. XXXII— XXXVI der 
Einleitung zu seinem schon erwähnten Werke ,yLa Part dau 
Bo7t Dietr'). 

Einführung von r: 

Calendau XL ^10, entier ouffia^e. 

Einführung von c: 

Nerto III, 218, ßoc e saug. 

Einführung von ch: 

Isclo. La Io7irre de Barbentano. 16, dich nn, 
Isclo. La Pltieio. yo. mnech o de jonr. 
Jano I. j, j. des-e-V2iech an. 
Nerto IL 7/. vitech es cot. 
Isclo. Lou Porto- Aigo. j./; Jano II. /, ^3. niuech e. 



IV. Kapitel. 

A. Elision.'^ B. Aphärese. 
C. Contraktion. 



A. 

1) Elisit»« der uiibetoiitiMi finalen -o, -e, -i bei mehrsilbigen 
Worten. 

Die unbetonten finalen •'O, -e, -i haben vor Consonant im 
Innern des Verses vollen Lantwert, also auch vollen Silben- 
wert. Ein Schwanken zwischen Aussprache und Verstum- 
niung", wie dies bei dem ihnen im Neufranzösischen ent- 
sprechenden Knd-^ herrscht, ist bei ihnen hier nicht vorhanden, 
sie geben also in dieser l^eziehung keinen Anlass zu metrischen 
Schwierigkeiten und Unbestimmtlieiten. 

' Hingegen haben die finalen -o, -e und -/ keinen Silben- 
wert in folgenden Fällen: 

1) wenn sie nach der letzten Haupttonsilbe des Verses 
stehen. 

Beispiele : 

Nerto II, ^2iS. Tant leü la porto s'es duberto, 
Rose VI IL j/y. Fau s'avisaf ,,, Qiie diable ie vas dire. 
Rose VII. jo6. O in an de n'i\ man fado, man de priori. 

2) wenn ihnen A\^orte folgen mit anlautendem Vokal oder 
echtem Diphthongen. Hier werden im Innern des Verses 

*) Apokope kommt in der Sprache unseres Dichters nicht vor. 
Inbötroff einitjfer vereinzelter Beispiele, wo Mistral eine Apokope-Form 
Vörsuchsweise eingeführt hat vgl. pag. ö. 
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theoretisch alle -0, -^, -? elidirt. Diese Kegel ist von 
Mistral in seinen sämtlichen Werken konsequent durchgeführt 
worden. 

Dass sie indessen in der Praxis nicht eingehalten wird, 
zeigen die folgenden Transcriptionen, die wir dem Anhang 
der deutsclien Übersetzung der Mireio von Bettuch (Strassburg 
2. Aufl. 1896) entnehmen: 

pag. 279 Zeile 1. (Mireio /. 1,) kante i'ino isado de 

prnveso. 

> 

pag. 281 Zeile 1. (Mireio I, 2q,J ieii la-veze, a-kelo 

branketo. 

< > 

Recitirt wurden diese Verse von der damaligen „Königin 
der Feliber", Frl. Girard. Nach der Angabe Bertuchs (v^l. 
pag. 177 des obigen Werkes) spricht Mistral bei der Recitation 
ebenfalls das finale e von cante aus. 

Nach Koschwitz (vgl. pag. XXXVI der Einleitung zu 
seiner /l/?><^/c;- Ausgabe) giebt es auch provenzalische Leser, 
welche die beiden Vocale zu einer Art Diphthong verbinden. 

In dem zweiten der angeführten Beispiele steht das e 
an der ('aesurstelle des Verses, in dem ersten nicht. Ein 
Fall wie der erste ist als eine Ausnahme zu betrachten, er 
ist nur möglich bei langsamer, feierlicher Deklamation. Die 
Regel, welche allerdings keinen Anspruch auf streng allge- 
meine Geltung machen kann, ist, dass bei enger syntaktischer 
Verbindung, also an den Stellen, wo keine Caesur, oder doch 
nur eine leichte Caesur vosliegt, die Elision stattfindet, 
während an den Stellen, wo die s^^ntaktische Verbindung eine 
lose ist, es sich also um schwere, meist in der Schrift durch 
die Interpunktion bezeichnete Caesur handelt, die unbetonten 
-6>, -ey -i ert<>nen und so den th^^-oretisch correkt gebauten 
Vors um eine Silbe zu lang machen. 

AVir betrachten zunächst die finalen -o, -e, -i nach Kon- 
sonant und unterscheiden nach dem Gesagten zwei Haupt- 
gruppen : 

a) Die Worte sind syntaktisch eng verbunden. 

Anlautendes ou, 
Rose V. 22^, Vers la Pronvevf(o) omite . . . 
Calendau XL 6^, Mai, dins lis aiibr(e) oimte soiwtbrejo. 



— 97 — 

Isclo. A Na Clemengo Isauro, pg. Lou barr(i) ounte lapeiro . . 

Anlautendes ti. 
Mireio IL jyj. . , . encar(o) urouso. 

Rose IL 23, De soun reiaum(e) ubagous e palustre. 

NertQ LIL 22, Evic de glbr(i) uno cournblesso. 

Anlautendes o. 
Mireio LH 20p, Uamour que troumpfoj o que barbelo, 
Calendau X. yp, Fatt qtie lou mau plegu(e) recule. 
Nerto LL. 60, De saftt Antbn(i) o Bartoumieu. 

Über anlautendes stummes h wird bei enger syntaktischer 
Verbindung hinwegelidirt: 

Nerto VL 216, D'auil ertte ieu cant(o) hosanna ! 

Anlautendes a, 
Mireio LL, 404, Per que.ia vist(o) ansin 7ne doumte, 

— LL. 388, Uenfant de Mest(e) Ambroi . . . 

— /. 8^, R i6ut(i) aqiieli grands aubrage. 

Anlautendes e, 
Mireio VLLL, 7/. Pih\ dins tin(o) eso negrOy . . . 

— ///. 2^^, Cou)ii(e) anav(e) estre . . . 
Nerto LV, 2S2, L'ego di 7ibv(i) ero cuberto. 

Anlautendes e, 
Rose LLL, j8. LJaig(o) esbriliaud(o) e ris; li pesqueirolo . . . 
Mireio L, 21. . . desfrucha raubrfej en pien, 

— X, 41p. Vo?ilen te raconnta iis ärs(i) e lis esfrai. 

Anlautendes /. 
Mireio LV. P4. Qu' an agu lou dessout(o) i batesto d'amotir. 
Lsclo, La Reino Jafto. 14, Per pareiss(e) i casteu, 
Nerto LL, 321. Ves(e) un remed(i) i^tapreciable , 

Anlautendes du, 
Nerto /. 442, Respond d'avimmt ä tout(o) dutranfo, 
Lsclo, Catelan lo?c Troubaire, sj- Ount(e) oulivon tout Viver, 

Anlautendes bu. 
Für dieses finden wir kein Beispiel. 

Anlautendes au, 
Rose LLL, 80. LJoundo fuge7it(o) au gai souleu que viro, 
— LLL, 75. A Lesperit coum(e) au regard de touti. 



1 
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Calendau XII, jy 6, Quand. tout(t) au cop, . . . 

Anlautendes eu. 
Für dieses finden wir kein Beispiel. 

Anlautendes eu, 
Calendau I. 214, Conir(o) eu virant la narrOy paure ! 

Rose III 6p. La veirai betty se dis entr(e) eu, la dtvo. 

Anlautendes oui, ot\ et. 
In der Sprache unseres Dichters kommen nur folgende 
Worte mit anlautendem ouiy oi oder ei in Betracht: oiiiay 
otiichOy ouira, ouirassOy ouire(o); ot, oiassaty ow, oi're; ei 
(man vgl. das pag. 7 f. gesagte), eime., eire und der Name 
Bisses. Diese Worte sind selten. Wir finden kein Beispiel 
für Elision der unbetonten -Oy -e, i vor diesen Diphthongen. 

Anlautendes ui. 
Calendau XII, J7J'. Qu^ainount dins roumbrfoj uiauss(o) e 

trono. 
Calendau III j'c><9. De couloubrin de fiby cou?n(eJ uiaii 
subr(e) uieu. 

Anlautendes ai. 
Calendau XI 211. Ero descrich{o) aiour lengrano, 
Rose XII 12. Contr{p) aig{ö) e contro vent li coublo forto. 

Anlautendes ei. 
Mireio VI, jj2. . . . }u'enanav(ö) eilahn, 

— //. 4JJ, Subraji coum{e) eifo dins la leio. 

b) Die Worte sind syntaktisch lose verbunden. 

Anlautendes ou, 
Mireio VIII. iy2. La Crau a7iticOy\ounte di reire. 
Calendau X. 418, Ounte ieu badeyjounte ieu i^ttre. 
Rose V, 12p. E fadurre7i de däti . . .\0u7tt(e) es toun paire. 

Wie die Silbenzählung ergiebt sind auch diese Verse ge- 
baut, als ob Elision stattfände. Bei der Deklamation hat der 
Vers also statt 8 9, statt 10 11 Silben u. s. w. 

Anlautendes u. 
Jano II. jy 18, Que nie canto/'lhi avis . , . 
Nerto. Proulogue.8i. Qu'es aquest iiiounde}\Uno escoumesso. 
Isclo. A Na Clemenfo Isauro, 128. Dins la leng(p)un 
misteriyhin viel tresor s'atrovo. 
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Anlautendes o. 

Jllireio I. jy2. Cridavo! Grandi Santo,! oh/ venes notis 
sauva, 
— II, ji. Votiles que vous ajtide?\0! Döu tems 
qti'etla?HOuni. 

Anlautendes a. 

Isdo, Lou Bastimen, ii. Ma hello amigo,\alor ti gent, 
Nerto I. lyp. Jeu que te parle] aquelo man, 
— IV, ^jfi, Aqueu besiiäri,\aqueu liou7t. 

Anlautendes e. 

Nerto L 2S7. Ren que de Nerto, jEro tant bravo. 
Rose V, 86. Soun ome, lou gros Tbni,\ero mudaire. 

Anlautendes e. 
Calendau X. ij2, E li platino!\e li claveto, 

— IX. 4SO, Aro te tene! — E Festaquere. 
Isclo. CachO'Pesou. s^. Marrido besti,je quau noun manjo ben. 

Aulautendes /. 

Calendau IV. SP- Meravihant la vtdo,\ispirant li counseu, 
Rose I. 61. Que, de Coundrieu d-n-Arle^ji jour de voto. 

Anlautendes 6u. 
Für dieses finden wir kein Beispiel. 

Anlautendes bu. 
Dieser Diphthong selbst findet sich anlautend nicht, Da 
indessen das anlautende h in hbu stumm ist, so gehört der 
folgende Fall hierher: 
Mireio /. 66, Per öuliva tant d'aubref\Hbuf tout acb 

se fai. 
Vgl. das oben pag. 84 gesagte. 

Anlautendes au. 
Rose VI, 211. Jalouso qu'erOy'autant coum(e) uno cato, 
Calendau VIII, 424. Simbole ;' aussavo, clandestino, 
Jano I, 2y 21. Döu Daniibi,\au mitan de vbstis Esclavoun, 

Anlautendes eu. 
Für dieses findet sich kein Beispiel. 

Anlautendes eu. 
Calendau VI, 34s, HopoI\eu fai la toumbareleto. 
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xlulautendos otii. 
Über vlas Vorkommen dieses Diphthongen im Anlaute 
vgl. das auf pag. 98 gesagte. 

Anlautendes oi. 
Vgl. ebenfalls pag. 98. 

Aus demselben Grunde wie der unter bu behandelte ge- 
hört der folgende Fall hierher: 

Mireio VI, 626. S'es esclapadol . . AHoi-ve hm tnestre 
pescadou. 
Ol ist geschrieben worden, um es vom französ. oi [phon. 
^- tia\ abzulieben. 

Anlautendes ai. 
Mireio IV. 126, Autra}uen^ chatOy\ai p-m de pas ne m^eit 

soitrii, 
Rose VI. SS* Vene!\ai nii pipando?cn qiie n^a que lorvo. 

Anlautendes ei. 
Vgl. das auf pag. 98 über das Vorkommen dieses Diph- 
thongen gesagte. 

Anlautendes ei, 
Calendati V, 220. Vengue d'ont(e) avera loit corpoI\Eifb 

n'es pas, 
Calendati /. ^6. Loit fro7ii dis aubre ;\eila blanqiiejo. 

In den folgenden Fällen stehen die finalen -o^ -e, i nach 
vokalischem Element: 

«) Auf betontes i + unbetonten Vokal auslautende Worte. 

Wir finden nur Beispiele iiir den Ausgang: betontes / + 
unbetontes o. Dieser wird in der Schrift auf zwei Weisen 
dargestellt : durch -10 und durch -iho. Über diese Schreibungen 
vgl. das auf den Seiten 22 und 36 f der ^^Gramniaire'' von 
Koschwitz gesagte. Phonetisch liegt in beiden Fällen die 
Verbindung -iio vor. 

Folgt den auf h bez. iho ausgehenden Worten ein vokalisch 
anlautendes Wort, so findet bei Mistral Elision des unbetonten 
finalen o statt: 

Schreibung -h. 
Aul. Ott Jano I 1, 6, ponesiip) oimte, 
y^ u Calendati IX, loj. arniotintip) tiniversalo, 
„ o — I jjj. Andri{o)o, 



V 



— 101 — 

I 

a Mireio II L 5/. Mari{p) d. 

e Calendati I jy2. Potiesi{ö) ero, 

e Mireio VII, ^oy, Mari{p)es. 

au — XII J08, Mari{ö) awnento, 

Schreibung -iho. 
Anl. o Isclo, Li Bon Protwen f au, 62. Marsih(p)o, 
s, a Isclo, I Troubaire Catalan. 16. AIarsih{o), d, 

Calendati V. 111, amoiintih(p) d. 
„ e Mireio VII 14J. trih{p) en, 

Nerio I 41 j. fihof en, 
— ///. 775. brih(p)en, 

Rose V, 93. cavihip) e, 
„ au Alireio VII, 308, rih{p) ati, 

Isclo, La Coiitigo, 16, Fa?iri/i{o) ati, 
,, ei Nerto VI yj, ßho, eigrejo. 

Bei den oben nicht mit --- versehenen Beispielen handelt 
es sich um losere syntaktischere Verbindungen, bei denen das 
finale -o erhalten bleiben kann. 

Bei dieser Verbindung ist die Aussprache: ptiezii-tmte ; 
arumnii-iiniversalo ; jiiarsii-o; aintmtii-a u. s. w. 



< y 



|i) Auf die tonlosen Diphthonge -io und -ie auslautende 
Worte. 

/^,) Dem Diphthong -io geht ein Konsonant voraus J) 

Anl. o Cale7idau XI ^^g, 7idz>io/ , . O venfaitfo, 
„ a Mireio VIII, jgj, coiintiini(i)) d, 
„ e — //. 220, gdbiio) escapon, 

— VL, ^p6. rötin ii(p) e. 

— VII S^^- cotmti\ni{p) e, 
Cale7tdatt II ^ij. countthiio, etitetidieti, 

„ i Nerto III s^J- ndvi{o) ilustro. 

„ Ott Calendati IX. 28 y, especio, ötilivo, 

„ ei - IX, 18, cotintimiip) eici. 

Infolge des Ausfalls des unbetonten o verbindet sich das 
in den Auslaut getretene / mit dem folgenden Vokal bez. 



^) Wir finden keine Beispiele für Konsonant -\- anslautendes unbe- 
tontes -ie. 
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Diphthongen zu einem Halb-Diphthongen bez. einem Triph- 
thongen. 

Die Silbentrennung ist folgende: 

coun-tü-nra (phon, nid), u. s. w. 

^2) Den unbetonten Diphthongen -io und -ie geht ein Vokal 
voraus. 

Liegt enge syntaktische Verbindung vor, so werden die 
finalen o und e bei folgendem vokalischem Anlaute durchweg 
elidirt : 

ou + io. ou + ie, 

Anl. e Mireio VI. 21. Isclo, L Troicbaire Catalan, 

gansou\i(ö) en. , ^j-, boii\i{e) e, 

„ au Jano IL /, 35- 

Poii\i{p) aura. 

U + 20, 

Anl. a Mireio IX, 7. blujiip) adoiinado, 
rt e — III, 1^8, blii:i{p) esialouirado. 
„au — VI SJ^- blu\i{p) au, 

o + io, 

Anl. a Jano I, 2y 61. Savoji(o) agarras, 
„ e Mireio II, 18p. Joli(o) eli. 

a ^ io, , Ä -f ie, 

Anl. u Nerto III, sp- 

estrali{e) im, 
„ o Isclo. Roumanin. 102, ^^ 

bata\i(p) o. ' 

„ a Isclo, La Fin döu , 

Meissounie, 45. I 

dardali(o)d, i 

„ e Mireio I, 8y, 

rai(p) en, 
„ au Calendau VI 122, 

medai(o) au. \ 

e + io. 
Anl. ou Rose X, yp, lei(p) oumbrouso, 
„ a Mireio II 208. Mirei{o) alor. 
e — ///. 24p. Mireiip) ero. 
e — // 2J1, Mireiip) en, ' 



}> 
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tie {ce) -f io. 


ue {ce) -\- ie. 


Anl. // 




Jano LV. p^ 3. cuelt{e)un. 


„ a 


* 


Mireio IL 1^0, cueie ä. 


y> e 


Mireio IL 86, 

fMe\i{ö) es. 




„ an 


Hose IL 343, 
pltie\i{ö) autounenco. 





ie + io. 

s Anl. a Rose V, lys- viejUo) apoundie, , 

„ e Mireio VI. 414, viejiio) encagnado, 

Ist die syntaktische Verbindung eine lose, so können die 
finalen -0, e erhalten bleiben. Sie können indessen auch, fort- 
fallen. 

In dem letzteren Falle tritt an Stelle der Pause Dehnung 

der der Klision vorausgehenden Silbe ein: 

« 

a + io, 

Anl. u Nerto I. 3^6. batai{o), un. 

o Calendau III ^22. sai{ö) ! oh/ 
^ a — V. P4, mai{6) ; apres. 

„ e Rose XII, 7. niai{6) / entre. 

„ i Isclo, Lis Enfant d'Oiirfieti. 24, travai{o), iver. 

„ au Nerto II, 366. ^miraiip)^ aut. 

e f io, 

Anl. ti Mireio IL 3^2, Mirei{o), un, 
„ a — ///. 44. Älireio, d. 
„ e — ///. 276. Alireio !)ero. 
„ au ■ — //. 3SO, Mireio j autro. 

ue {ce) -f io, 
Anl. a Calendau IX. 416, phie\i{o)! aguere, 

ie -f io. 
Anl. a Mireio II. 3S3* vieh\ö), aperafnount. 

2) Elision der unbetonten -ou. -a, -e der einsilbigen Pro- 
klitika. 

Anlautender einfacher Vokal oder echter Diphthong: 

Bestimmter Artikel. Sing. Masc. lou: 
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ädL ou Mireio V, 24, rOtdimpe. 
ti Rose L 6, Uuscle, 
o Mireio I. 21, Vome, 
a — VL 2SS» Falen. 
e — /. 460. rSr. 
e — VI, s^9' Vesperit, 
i Rase XI L 37. riniaginotis. 
6m — XII. y6. rdiiblid, 
an Mireio /. 22, raiibre. 
eti — VIII, jj. l'etirre, 
oui — /. 5/^. louire, 
tii Iscio. Loh Tambour (VArcole, s^- Itiioti. 
ai Mireio III, 414. Vaire. 
ei — VI, 2S_9. Veissame, 

Fem. la: 

Anl. oti Rose XL 224, Fotilo. 

u Miteio XL 442, lUveitno, 
o — VIIL ips- lorro. 
a — VL 241, lasclo, 
e Rose XL S4' l'^'^so, 
e Jano IV. 6y 4, Vespaso, 
i Jano IV, /, 10, Vi^ytiriasso, 
du Mireio VL 467, l'öupresso. 
au Rose XII, /f. Vauro, 
ai Jano IV. 8, 7. laigo, 
ei Rose XI jpj, Veigasso, 



n 

yy 
yy 
yy 
yy 
yy 
yy 
^^ 



w 
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yy 

yy 

VI 

yy 
yy 
yy 

yy 



Personalpronomen. Erste Pers. Sing. 7ne\ 

Anl. ou Mireio IV. 287. ni'ounoura, 

,y a Jano IV, /, 7. nt'aves, 

„ e Iscio. Lou Prego-Dieu, 6p, ni'ere, 

„ e Jano IV, /, 2. m'embarque, 

„ i Iscio. La Coutigo. 20, m'intro, 

^ du Rose IX, 200. m'öuffrissies, 

,y au Iscio, La Reino Jano. jj. ^n'aurie. 

,y ei Cale7idatc II. 43^. ni'eisorte. 

Zweite Pers. Sing, te: 

Anl. u Iscio. Per la Felibresso Antounieto de Beu-Caire 

20, funisses. 
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Anl, a Alircio /. -?A4. famo, 

yy e IscJo. A-X'Cn Prouscrit ifEspa^o. /, fms. 

„ e Rose XIL 7-?. /Vj. 

ry i CaUndau IX. S4- filuffffno. 

y, au Rose //, jj^. fauhjures. 

,y ai Mireio I\\ i^j. t'ai\ 

Dritte Pers, Sing". Masc iou: 

Aul. a Mireio XI. ^ij. Fadoura, 

^ e Jana II'. j. lo, fero. 

^ e Mireio XI, 412, Fefttbourgino, 

•, 6h Calendau I. 61, l'on/ri. 

^ au Mireio VI 600. Fauboura. 

„ ai — IX. j8i. fai 

y, ei — VI S9^' Feissuga. 

Fem. ia: 

AnL a Caleiidau XI. J^-/. Fadngue, 
y, e Jano I j, 66. Fescoutelariett, 
y, au — /. j, 61, Faurai. 
yy ai Xerto. Proulogue, ig. Fai. 

Reflexiv-Fl'onomen Sg. und PL se: 

AnL oti Xerto. Pranlogue, Sq, s^oiirdigiie. 

y, a Rose XII 80. s^adreissatit. 

y, e Xerto. Proulogue. 141. s*ero, 

„ e Jano IV, 6, 4, s'encapo, 

^ i Caiefidau VIII. 2^4- s'isoulai'o. 

„ 611 Mireio III j6j. s'dnblide. 

y, au — VI. J42, s'auboure. 

„ ei Calendau III J42, s'eirisso. 

Relativ- und Interr.-Pron. que: 

Anl. OH Calendau IX. 128, qH^OHrgueiauso. 

yy a Mireio III. iiy. quanas. 

yy e Iscio. Lou Prego-Dieu. 2^. qu'ero. 

y, e Jano IV. 6y ij. qu'es. 

y, i Mireio I. 132. qu'i. 

yy du Nerto IV. 143. qu'oublidave. 

yy au Jano IL /, 48. qiFause. 

„ eu Mireio I. 22. qu'eu. 



— 106 — 

Anl. ai Mtreio IL ps* qu'ai. 
„ et Jano III, j, 42. qu^ei. 
„ et Mtreio VIII. 432, qu'eilavau. 

Conjunction que: 

Anl. ou Mtreio XL 26y, qu'ourlado. 

„ u — /. 406. mai qu'urouso, 

„ a — IIL ips* qu'd. 

„ e Calendau L. 4^1, qu'eres. 

„ i Mireio IIL 16^. (ß^J qu'is, 

„ au Calendau L "ja, qu^au. 

„ eu Rose IL 13. qu'eu. 

„ ai Calendau L 2. qu'ai, 

„ ei Jano LH, j, 42. qu'ei, 

„ ei — IV. 6j 16, (iant) qti'eilantount. 

Partikel ne, 

Anl. a Mireio L g. n'aguere, 
e — ///. 4p, n'eron, 
e — /. 30J. n^en. 
i Calendau L 282, n'intro, 

au — //. 38, "^'aurieu, 

ai Mireio LV, 118. n'ai. 






Praeposition de : 

Anl. ou Rose XII j;. d'Oulando, 

u Jano IV /, 6, d'un, 

o Mireio II, 41^. d'or. 

a Jano IV, /, ip, d'azur. 

e Mireio IL 7/. d'er, 

e Nerto. Proulogue, 1, d'escalabra. 

i Jano I, 4, 3. d'ipoucrilo. 

du Mireio VI. 634, d'öulivarello. 

au Calendau VIII. 38. d'Aup, 

eu Mireio IIL 463. d'eurre, 
eu — VIII, 260, d'eurre, 
ui — // 240, d'uioun, 
cii — /. 1^8, d'aigo. 
ei — VI 638. d'eisemple, 
„ uei Calendau IV. 144, (au-jour) d'uei. 
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Was die unter eu und ^'« angegebenen Beispiele anbe- 
triflFfc, so handelt es sich um dasselbe Wort, das sowohl mit 
Gravis wie mit Acut geschrieben vorkommt. 

Conjunction se: 

Anl. u Mireio I. j8p. s^un 

o Calendau VII. ^p8, sporne, 

a Mireio I, ^2. s'acb. 

e Calendau VII, s^o. s*ero, 

e Mireio II j, s'endormon, 

au Nerto /. 12^, s'au.^ 

eii Calendau VI. i^p, s^eu. 

ai Isclo. A Lamartine, i, s^ai. 

Folgt nun den finalen Vocalen -ou, -a^ -e in den ge- 
nannten Worten nur graphisch ein Vocal, während in der 
Aussprache ein Halbvocal oder Halbkonsonant — was dasselbe 
besagt — vorhanden ist, so sind theoretisch zwei Möglich- 
keiten vorhanden: 

entweder es findet der nach dem im vorigen Kapitel gesagten 
hier erlaubte Hiat statt, 

oder es tritt Elision ein, genau wie in dem Falle, dass ein- 
facher Vokal oder echter Diphthong folgt.. 

Dies letztere trifft im altprovenzalischen wie in der 
Sprache Mistrals zu. Dieser Vorgang erklärt sich durch die 
Analogie nach den Fällen, in denen Elision stattfinden musste. 
Als Form für den Artikel z. B. wurde gewissermassen nur 
das P angesehen und dann auch da gebraucht, wo die nicht- 
elidirten Formen hätten stehen können. 

Bestimmter Artikel Masc. lou: 

Mireio IV. J2y ; Calendau II, J^// Nerto /. jj'j'. liue, 

— VII, 78. Vibu. 
Jano II, 12g, Plön. 

Fem. la: 
Mireio I, y8. Piero. 

Wir erwähnen, dass auch beim Feminin des unbestimmten 
Artikels die Elision eintritt: 

Nerto III 406. un(o) iero. 

Der Unterschied ist nur, dass in diesem Falle der finale 
Vokal in der Schrift bleibt. 
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Praeposition de: 
Calendau VI. 128; Rose X. S5* d^Jtero, 

— ///. j^. dHelL 
Mireio III. pi ; VII. 3; Nerto I. 1^2. dHue, 
Rose I pp. dHbu. 
Mireio XI 218 ; Calendau VIII 220. dHuei, 

Partikel ne: 
Die Elisions-Form n' kommt besonders häufig vor der 
dem Diphthong ia phonetisch gleichwertigen Verbindung i'a . . . 
vor: 
Mireio IV, 416, 472; VI j'/^. u. s. w. ; Calendau III 206; 

IV. 309, u. s. w. n' Va. 
Nerto I. 2SS' ^^ i'avie. 

Inbetreff des Relativ-Pronomens que ist noch folgendes 
au bemerken: 

Es finden sich drei Formen für dieses Pronomen: que, 
qu und die Elisions-Form qu\ Eine strenge Regel über den 
Gebrauch von que und qu lässt sich bei Mistral nicht auf- 
stellen. Que wird indessen vorzüglich bei Sachen gebraucht, 
qu dagegen meist bei Personen. Man vgl. für que {qu') die 
Beispiele oben pag. 105 f.; für qu Calendau II ip3, III 291, 

IV. 43Sy V' 9j i^i VI^ 3S7 y ^^I- 306 u. s. w. 

Über die Aussprache und die Etymologie dieser Worte 
siehe pag. 90 der „Grammaire^^ von Koschwitz. 

Eigentümlich ist, dass die Elisions-Form qu' auch dann 
steht, wenn eine durch die Interpunktion bezeichnete stärkere 
Pause sich zwischen ihr und dem nächsten Worte befindet. 
Beispiele : 

Anl. u Calendau VII. 402. Qu% ufanous. 
Rose IV. 80. Qu\ uno. 
„ a Mireio II. 376. Qh\ aqui. 
Calendau III 434. Qu\ d. 
„ e — V7. 2. qu\ en. 

— VII. 360. Qu\ entre. 

Es ist dies nur so zu erklären, dass beim Sprechen die 
Pause nicht beachtet wird. 

3) Elision scheinbar betonter finaler Vokale. 

Die Praeposition enti. 
In eme scheint der Acut ein haupttoniges e (phon - e) 
anzuzeigen. Als Proklitikou kann eme indessen überhaupt 
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niemals haupttonig sein. Eme entsteht aus altprov. am + e 
= aniCy eme. Trat dieses ame {eme) vor konsonantisch be- 
ginnende zweisilbige Worte, die den Hauptaccent auf der 
letzten Silbe hatten, so musste nach dem für das Provenza- 
iische und Französische geltenden binären Tonsystem ein 
Xebenton auf die zweite Silbe von ame oder eme fallen. In 
dieser Erscheinung liegt der Ausgangspunkt für die an und 
für sich irrtümliche Setzung des Acuts auf das zweite e von 
eme. Bei folgendem Vokal oder fallendem Diphthong wird 
das e von eme durchweg elidirt: * 

Anl. ou Calendati VII, ji, em^otirgiiei, 

„ u — //. j^ßS- em^un, 

„ a Mireio II 2j6, em^amour. 

„ e Calendati V. 2S3, em^esfors. 

„ t — II ij. em'^i, 

„ au Isclo, Roumanin, 102, em^auberc. 

„ eu Jano K /, /c?. em^eu. 

„ et — ///. ^, ij. em^e2f9. 

Das Pronomen und Ortsadverbium iä. 

Dieses ist entstanden aus lat. i'di — t\ das ursprünglich 
silbenbildend war, aber schon im Laufe der altprov. Periode 
seinen Silbenwert verlor. In der Sprache Mistrals finden wir 
dafür die noch unerklärte Form i'e, die dann aus analogen 
Gründen wie eme mit einem Acut versehen wurde. 

Zu bemerken ist, dass die Form te vor folgendem voka- 
lisch anlautenden Worte nie vorhanden gewesen ist. Hier 
blieb das alte i) das zu phon. / geworden war und das man 
später fälschlich für die Elisionsform von ü ansah und des- 
halb mit einem Apostroph versah. 

Beispiele für die scheinbare Elision dos e von le: 
Anl. ti Mireio IV, ^7^. Vusclo, 
„ a Calendau I 7^. i^arrapant. 

VIII, 466, i^aprene, 
Isclo. V Amiradou. 66, t^aparlen, 
Rose III 4p, i^agrado. u. s. w. 
„ e Mireio I 236. i^ere, 

Calendau V. jj6, i^ero. 
Isclo. Roumanin, jö. Veron, 
Nerto I 311. i^eron. 



— 110 — 

Aul. e Rose VI IL 126. que Vermi. 
„ e Mireio X. 24. Vespa^tdissie. 
Calendau /. 2p 1. Pes, 

— V, ip2. Vespelis, 

Isclo, Lou Renegat, ^j. Vespere 
— La Reino Jano. 18. Vesirangle. 
„ / Mireio IIL 48s. Vi^itrara. 
Nerto IIL 322, i^intraren, 
— VIL i2y. Vintro. 
„ du Calendau X. 24p, i^oufre, 
„ au Mireio VIL 18s t Calendau VIIL 2yj, Vaura, 
„ ai — VIL jjo. Vai. 

Die Verbindung i'a liegt vor in folgenden Fällen: 
Mireio /. s^S; LL. 262, 280, jji, j8o; LLL. ^4; LV. jo, 
J2J, 43T ; V, S4^' u. s. w. Calendau IL 42p y VLLL, 300; 
Lsclo. Li Bon Prouvenfau, p. u. s. w. 

Die vorhergehende Negation ne wird mit i^a zu einer 
einsilbigen Gruppe verbunden (vgl. pag. 108). Mireio IV. 416, 
4T2; VI s^6; VLIL 387 ; XL. 470; XLL. 408 ; Calejidau 
LV, 30p; VLLL. 46p; Rose LL, 372; VLL, ij. u. s. w. 

n^t ^a. 

Folgt der Verbindung i'a der unbestimmte Artikel rin, 
so tritt Aphaerese des u ein (vgl. pag. 111) und es entsteht 
die einsilbige Gnippe i'a^n. Lsclo. Loti Tambour d^ Areale. 
26 y 48 ; Catelan lou Troubaire, p; Nerto, LLL. so8. 

In irrtümlicher Analogie nach ie, das vor Vokal als /' 
erschien, hat Mistral in den folgenden drei Fällen bei Ver- 
balformen, die auf haupt toniges -ie ausgingen, das -e elidirt. 
Die Inkorrektheit dieses Gebrauches hat er dann später ein- 
gesehen, woraus sich erklärt, dass sich in den späteren 
Werken keine Beispiele finden. 

Mireio L. S34' fasi^d, 

— ///. 12p, venVa}uourous. 

— XL 133, poudi^ana. 

Bei den vorstehenden Beispielen verbinden sich das in den 
Auslaut tretende 2', das anlautende a und der dieser Verbin- 
dung vorhergehende Konsonant zu einer Silbe; die Sübenab- 
trennung ist also z. B. 

pou - di^a - na. 
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B. 

In der Sprache Mistrals findet Aphärese, d. h. Ausstossung 
des anlautenden Vokals nach vokalischem Auslaute des vor- 
hergehenden Wortes statt bei den Vokalen Uy a und e. 

Die Aphärese hat wie die Elision den Zweck, den Hiatus 
zu vermeiden, der durch das Zusammentreffen aus- und anlau- 
tender Vokale entsteht. 

Ob in einer Sprache Aphärese vorkommt hängt davon 
ab, ob in ihr Worte mit betontem auslautendem Vokale häufig 
sind. Ist dies der Fall, so kann dieser Vokal nicht unter 
allen Umständen, seiner Bedeutung für den Sinn halber, elidirt 
werden. Es tritt also die Aphärese als ein Ergänzungs- Vor- 
gang der Elision ein. 

Das Gesagte trifft zu für die Sprache Mistrals, die reich 
ist an Worten mit betontem End -Vokal. 

1) Aphärese des Vokals u. 

Aphärese des Vokals u findet nur bei dem unbestimmten 
Artikel un^ uno statt und zwar nur nach auslautendem be- 
tontem Vokal oder steigendem Diphthongen, da bei auslau- 
tendem echtem Diphthongen oder Triphthongen, wie aus dem 
im vorigen Kapitel gesagten hervorgeht, der Hiatus er- 
laubt ist. 

un. 

Ausl. u Mireio XL 4^1. plöiigii^n, 

„ ö — /. s^p, o^n. 

„ a Nerto .1. 4^4. atrouva*n, 

„ e Calendau VIII, 507, s^enaure^n. 

y, e — XI, 404. e^n. 

„ e Alireio IV, 1^4, eme'^n, 

„ i^a — ///. 212, fa^n, 

„ fe Calendau VI, 21^, fasiffn, 

Vergleichen wir das Beispiel eme'n mit emhm pag. 109, 
so sehen wir, dass hier ein Fall vorliegt, wo es ganz gleich- 
gültig ist, ob Elision oder Aphärese eintritt. 

Auch nach Pause findet sich die aphärirte Form V// 

uno, 
Ansl. a Jano III, j, 4. douna^no. 
„ e Rose VI 2iy, remarque'jio. 
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Ausl. e Mireio XIL ^/j*. se'no. 
y, e — VIIL 64, eme'no, 
„ i'a Isclo, VAmiradou. 1. Vd'no. 
„ Ve Calendau IX. 22s, darrte' no. 
„ tue — V. 384, iue^no. 

In den Fällen: 

Mireio X, j6j, u. s. w. su'n 
— XJI. 26y. u. s. w. su'no 

ist es zunächst zweifelhaft, ob in dem su eine Form su für 
sur oder ein durch Abfall des finalen s aus sus entstandenes 
SU anzunehmen ist. Dies letztere wäre nur dann wahrscheinlich, 
wenn das finale s von sus stumm wäre. Das ist aber nicht 
der Fall, wie sowohl aus der Angabe Hennickes in dem 
Glossar zu der Ä'.-J/^r^Vö- Ausgabe, wie aus der folgenden 
Transcription in dem Anhange der J//V<?/i7-Ubersetzung von 
Bertuch hervorgeht: 
pag. 279 Zeile 32. 

ntai süz l-aubre k-eu espalanko. 

Es handelt sich also in den obigen Beispielen wohl um 
ursprüngliches su. Vielleicht .darf man aber auch dabei an 
Beeinflussung durch das volkstümliche neufranzösische su (statt 
sur) denken. 

2) Aphärese des Vokals a. 

Die Aphärese ' des Vokals a findet statt nach betontem 
auslautendem Vokal und unechtem Diphthongen, selten nach 
auslautendem echtem Diphthongen. 

Sie findet sich: 

a)Beim Pronomen aqueu, aquelo, 
Ausl. u Mireio L 310; IIL jjj. su'gue/o. 

„ e — /. 2Ö6. dure'qiielo, 

„ e — I. 8j, e'quelo. 

„ ai — IV. 4P 2, mai'queli. 

Die aphärirten Formen sind volkstümlich, Mistral nimmt 
sie in die Mireio auf, bedient sich ihrer aber in seinen 
späteren Werken nicht mehr. 

ß) Beim Pronomen aquest, aquesto. 

Ausl. e Mireio L 202, coumence* questo. 
„ ai — V. 18p, vaiy'quest. 



"... 
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Tür diese, wie für die folgenden Worte, bei denen Aphä- 
rese des a stattfindet, gilt das unter «) gesagte. 

Das letzte Beispiel zeigt, dass Mistral die Form 'quest 
auch nach grösserer durch die Interpunktion bezeichneter 
Pause verwendet. 

y) Beim Pronomen acb, 

Ansl. u Mireio XIL ss^, su 'cd. 

In diesen Fällen ist keine Pause zwischen den beiden 
Worten vorhanden, ein su acb und fague ach würde daher 
hart klingen. In: 

Ausl. a Mireio I. s^- ^hl 'cd steht zwar eine Pause, 
doch würden hier beim Gebrauche der vollen Form zwei 
Vokale gleicher Qualität zusammenstossen, der Dichter zieht 
daher die aphaerirte Form 'cd vor. 

rl) Bei den Adverbien aqui, alor und ansin. 

Ausl. a Mireio IX, jjj. aplanta 'qui. 
„ e — //. /^. passe 'qui. 

„ e — ///. 2^2, f agile 'lor. 

^^ ci — IX. x^9' treva n'sin, 
,, e — //. g^, fagite 'lisin, 

— //. j2g, parle 'nsin, 

— ///. ^^fj. aJHSte 'nsin, 
IV, joo. fague 'usin, 

— V. ipg. digue 'nsin, 
Calendau V, j/7. digue 'nsin. 

In diesen Beispielen gehen den x\dverbien Verben voraus, 
deren auslautender betonter Vokal nicht elidirt werden konnte, 
da hierdurch der Sinn verdunkelt worden wäre. 

Inbetreff des Gebrauches der aphärirten Formen vgl. 
unten pag. 131 f. 

Ausnahmsweise findet sich Aphärese des Vokals a beim 
Verbuni asseta, dessen ss aus orthographischen Gründen zu 
^ vereinfacht wird. 

Mireio I. 114, s'ane 'seta. 

Auch hier geht eine mit betontem Vokal auslautende 
Verbalform voraus. 

3) Aphärese des Vokals e (e). 
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Wir unterscheiden zwei Gruppen, je nachdem auf das die 
Aphärese erleidende e einfache (a) oder mehrfache (b) Kon- 
sonanz folgt. 

a. 

Aphärese des e finden wir hier: 

«) Bei es 3. ps. sg. des Jnd. Praes. von estre. 

Anl. ti Rose II, po. qu 's, 
„ o Calendaii XII ^7. o 's, 
r, o — /. 29s ' ^co 's, 

Rose XI IST' ^^^j '^ 
„ e Cale7tdau II, SS^' ^ ^^^ 
„ te — VIII 2^2, Jalousie 's, 

„ iue Mireio VII, 2^2, aniite 's. 

Die aphärirte Form 's gebraucht Mistral, wie das vierte 
Beispiel zeigt, auch nach längerer durch die Interpunktion 
bezeichneter Pause. 

/?) Bei ero 3. ps. sg. Impf. Jnd. von estre; und zwar 
nach vorhergehendem b: 

Rose XII, 160 u. s. w. ach 'ro, 
Nerto VI, 26^, etfö 'ro. 

y) Bei eme 

nach auslautendem einfachem betontem Vokal oder steigendem 
Diphthong \y^) 

nach anlautendem echtem Diphthong oder Tripbthong (Vo) 
oder endlich nach den auslautenden Konsonanten: ')//, s, s[t, 
r, n, ffils (yj. 

Vi) 
Die Worte folgen ohne Pause aufeinander: 
Ausl. ou Isclo, Espotiscado, j^. trissadoti 'me, 
„ u Nerto II, 75- j. vengtc 'me, 
„ o Rose XI p6. O 'me, 
„ a Calendau XII, 211, a ^me, 
„ e Mireio II 1^2, vengue ^me. 
„ e Isclo, Lou Roiicas de Sisi/e. jy. e 'me, 
„ i Jano V, 2y j. manteni 'me, 

1) Des Zeichüns [ bedienen wir uns nach dem Vorgange von Hennickd 
(in dem Glossar zu der K..Mireio.Au8gabe), um finale Konsonanten als 
stumm zu bezeichnen. 
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Ausl. ib Mireio VIII. .jc^ö. ßö 'me, 
„. ie Calendau XI jp, escudelie ^nie, 
„ tue Mireio XI 122, niue hne. 

Die Worte werden durch eine Pause getrennt: 

Ausl. u Mireio V. ^yj, bhi, 'me, 
„ a Calendau X. py, cQucha; ^me. 
„ e Isclo. La Rascladuro de Pesirin. 126, Jbuse '^me, 
yy e Mireio III 2jj. E^ 'me, 
„ i — I, ^01, Criy „'me. 

In den beiden Fällen, dass e ( ^ und) dem 'me vorher- 
geht, bilden e und 'me, trotz der im zweiten Beispiele durch 
die Interpunktion angezeigten Pause ein Sprech wort, sind 
also lautlich gleich eme. 

r.) 

Die Worte folgen ohne Pause aufeinander: 

Ausl. au Calendau V, 11p, ierrau 'nie. 

„ eu — VI 2S, couieu 'vte, 

„ iou Mireio IV. ^jp. bibu ^me, 

j,, ieu — XIL jfjp, ieu 'nie. 

„ iei Nerto 261, Piei ^nie. 

Die Worte werden durch uine Pause getrennt: 

Ausl. du Mireio II, ijy, zöul '^ne, 
„ au — VI jo, caiau, 'nie. 
„ ai — V. ^f^. veraiy 'me. 

Ein stummer End-Konsonant geht voraus in: 
Mireio III. 7. pertout ''nie. 

Auslautendes s: 

Mireio III 180. pous ''nie, 

— V, 412, passarias ^nie, 

— VII, 4S9' agues, ^nie. 

Auslautendes -^//. 
Mireio VIII ij6, cast 'nie. 

Auslautendes r: 
Mireio I 23p, dur 'nie, 
— IX. 16, plour ! ^me. 
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Auslautendes «. 

Hier können nacli dem pag. 77 gesagten verschiedene 
Aussprachen eintreten: entweder das auslautende n nasalirt 
den vorhergehenden Vokal und verstummt, oder es nimmt die 
Aussprache eines velaren n an, oder endlich es assimilirt 
sich dem folgenden m an, wird also selbst zu m, I>as 
letztere dürfte hier das Wahrscheinlichste sein: 

Mireio IV, 2^8. an 'tne, 

— XII. 2^o. capellan ''nie, > 

— VII ^lo, ansin V//^. 

Auslautendes ////^. 
Mireio XI 183. Long-tems, 'nie 

Der Gebrauch des 'me nach Konsonant findet sich nur 
in der Mireio. 

Die Verwendung der Form 'me in dieser Ausdehnung 

beruht auf dem Einflüsse der gesprochenen Sprache. Mistral 

hat im Interesse der neuprovenzalischen Schriftsprache den 

Gebrauch von 'me immer mehr eingeschränkt. • 

Man vgl. die auf pag. 5 und 6 angegebenen Ände- 
rungen. 

In der -Ä^.-Ausgabe der Mireio steht 'me nur einmal 
am Anfange des Verses: 

Mireio XII. 67. \Me li relicle, sänti laisso. 
Das 'me wäre hier höchstens durch die Apokope-Form 
em' zu ersetzen (wie pag. 6) doch würde damit keine nennens- 
werte Besserung erzielt. Wir bemerken, dass sich in der 
Mireio I 136. acö, 'mai ein Fall findet, in welchem Aphä- 
rese des anlautenden e von dem eme in der Bedeutung häufig 
gleichkommenden emai vorliegt. 

6) Bei der Praeposition en. 

Besonders häufig ist diese in der Verbindung e'n\ 
Mireio IV, 78; VI 371, 476; VII. 169; IX. 120; X. 16s; 
XII 2S7; CalendauIV is ; V 3ss ; VI. 24, 141; XI. 363; 
Nerto I 3S9; HL 308; Rose IL 12 u. s. w. 

Die Aphärese des e von en findet sich ferner in folgenden 
Fällen: ^ 

Ausl. o Mireio V 411, o 'n. 

y> o — VI 2g6, acb '«. 
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Ausl. a Mireio IV. /jj. espasa 'n-aquelu 
Rose X, 2oy, amaga 'n. 
„ e Mireio III, ^yö, fague, ^n, 

Nerto IL S47' respoundegtie 'n, 

b) 

«) Aphärese bei Worten, die mit e -k- s inipurum an- 
lauten. 

Es handelt sich hier entweder um Worte, bei denen das 
e erst durch Prosthese entstanden ist («j) oder um die den 
betreffenden Worten vorgesetzte lat. Praeposition ex- die laut- 
gerecht zu es- wurde, und deren anlautendes e, das wie ein 
prosthetisches angesehen nnd behandelt wurde, («g.) 

st: (str,) Mireio IX. g2, gara ^siela ; estela — stellatos. 
Isclo, La Bello d'Avoust. 42, sarie ^sta ; esta, 

Part. Perf. — lat. siatum, 
Jano V, /, j*. Qii'd 'strangla; estrangla — strangu- 

lare, 
Mireio VI ^^4- ^ ^stripo und IV, ^^1. avie 
^stroMpa. P]s liegt ein germ. strip bez. 
strup zu Grunde. 
sp: Mireio VI, 2p, que 'spei ade; espetacle — lat. specta- 
ciiluvt, 
Calendati X, 21. vengu ^spera; espera — lat. sperare, 
Mireio V. j66. ni ^ spera7tfo ; esper ango — "^sperantiam, 

— X. ^ij, bla 'spigue; espiga — "^spicare, 
Calendati X, 12g. e ^spinchas ; espincha von germ. spehon, 

«2) 
sc (sei): Mireio XII 281. venie ' scoulourido ; escoulouri 

ist aus ex- und einem von colorem gebildeten 

Verbum zusammengesetzt. 
Mireio III 222, fara ^scorno. 
Calendau XII, 2^0. e '^scarlimpant, 
Jano III 1, 60, l'a ^scarrabihado, 
Mireio XI 288, qu*d ^sclapa, 
Jsclo. La Cotimtesso, g2. Pa 'sclapa. In diesen 

beiden Worten ist enthalten ex + onom. clap, 
Isclo, Catelan lou Troiibaire, 7^. a ^sclargi, es- 

clargi — ex'clarescere. 
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sg: Mireio III. 2^1, acb ^sgatejo; esgaieja — ex -f germ. 

gahi. 
str: Mireio XII jiy. d[ave ^strassa, 

Nerto II 140. atne ''strassa — ^extractiare, 
sp: Mireio V. 164. o ^speia; espeia von ex + pellem. 

— VI jpi, E 'spavoiirdi. 

Isclo. La Bello d'Avoust. ys- ^^'^^ 'spavouräi; espa- 
vourdi aus ex- und einem aus pavorem gebildeten 
Verbum. 

Mireio I 166. avie 'spelido; espeli — ^expellire für 
expellere, 

Mireio VIII iji, e 'spiravo; espira — ex + spirare, 
VII, ij6. e ^spanta; espanta — expa(ve)ntare. 

Hierher zu rechnen sind auch die folgenden Fälle, wo es- 
auf andere Weise entstand: 

Isclo, Lou Satcme de la Peiiitenci. 112, e '^s conto. 
— La Pin dou Meissounie. 11. tneissoume 'scoutavon. 

Mireio X. jjö, e 'scontavian ; escoiiia — lat. aiiscul- 
tare. Hier ist das aus- zu as-, dieses zu es- ge- 
schwächt worden. 

Jano III. ly 46, faiidra ^sconndre ; escoimdre — abs- 
condere nach Koschwitz ..Graviniaire^' pag. 149. Das 
b ist ausgefallen und as- auch hier zu es- geschwächt 
worden. 

t?) Aphärese bei mit e + ;/, ;// anlautenden Worten. 

Hier handelt es sich um Zusammensetzung der betreifenden 
Worte mit der lat. Praeposition />/-, die lautgerecht zu en- 
und vor folgendem Labial zu em wurde. 

n. 
nc: Calendau III ^14. e 'ncanto; ericania — in + cantare, 
Isclo, La Princesso Clonen^o. 2j, e ^ncavalant,. 
Mireio II, jy6, fe 'nclauso; enclause — inclaudere, 

— /// 2p 1, fa ^ncreire ; encreire — i7i + credere. 
nt: Isclo. Li Grihet. 8, sarie ^n terra; enterra — in + 

* terrare, 
Jano II, 4, IS. e 'nterin, 
nd: Mireio VI 41g. resta 'ndourmido ; endourmi — />/ + 

dorfnire, 
ns: Mireio VII. ßi, acb 'nsucas. 
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ns: Mireio HL S^P* ^^^ 'nsemble; ensemble — insimul, 
— - XI L 221, asseta 'nsen, 
Isclo, I Trotibaire Catalan, loy, jouga ^nsen 
Mireio XI, lo^, e ^nsen; ensen kommt ebenfalls von 
lat. insimuL 
nv : Mireio V, 18^. eifö 'nverino. Hierin ist in- und verin — 
venifnen enthalten. 
Isclo, La Princesso Clemen^o, j'^. ague *nvejo; Mireio 

LH 2po, avie 'nvej'o. Envejo — invidia. 
Mireio X, jSj. sara 'nvejous; envejotis — lat. invi- 
diosus. 

Auf andere Weise ist en- entstanden in den folgenden 

» 

Fällen, wo nach gewöhnlicher Annahme atque hac hora zu 

Grunde liegt: 

Ausl. e Mireio LL, ^^7. poiide 'ncaro, 

„ i^a Calendau IL, jy 1 ; Jano L /, jj. i'a 'neuro, 
„ ie Mireio LV. 182, sentie 'ncaro, 

— V. 3; VLL. 4S- ^'^i^ 'neuro, 
Rose VL. ijf^^, desceudie ''neuro, 

tfi. 

mp: Mireio LX, 416, i^u^'mpussa ; evipussu — in -\- pussure, 
Culenduii LV. 2y6, e ''jupielo; empielu — in-^pilure, 

— XLL 4^1, e ^9/ipiiro von etnpura. 
Mireio VLL, 61^. e ^mpiisshtt; enipli — ^implire 
für implere, 
tnb: Culenduu XL, p8. ucb ^tnbuumo von ernbumna, 

Mireio XLL, iy8, e ^mbrasse; e)nbrussu — in -f- bruc- 
chiare, 

Anmerkung. Bei der Praeposition erne findet sich 
die eigenartige Erscheinung, dass bei ihr, falls sie nach einem 
auf betonten Vokal ausgehenden und vor vokalisch anlautendem 
Worte steht, Elision und Aphärese zugleich stattfinden. Es 
bleibt von ihr dann nur ';// übrig. 

Ausl. o Nerto LLL. 282. O 'ni' un. 

Rose LL. <^oi, O V;/* uqtieli, 
„ a Mireio XLL. jij. d^unu V;/' e/i, 
Nerto L. 44^, e?fiburra V;/* eu, 
Juno V. 7, 28. estucu V//^ un. 
Rose LL. 2pp, boufouna V//' uqiieli. 
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Ausl. a Rose V. pj. badina V//' aqueli, 
— V. 147. abasa ^ni* aqueli, 

„ e Dies ist der weitaus häufigste Fall. Besonders beliebt 
ist die Verbindung e '/// acb. Man vgl. Mireio IL 
32Q, VIIL 26(), X, 417; Calendau TV. 91 ; XIL So; 
Iscio. La Coumtesso, Sj; Nerto I, 20p; Rose XIL 
ip4 u. s. w. 

In dieser Verbindung dürfte auch der Ausgangspunkt 
für den (Gebrauch von *m'' zu suchen sein. Gleich- 
bedeutend mit e'm'acb ist nämlich die Verbindung 
em'acb. Indem man diese fälschlich als aus e + eme 
+ acb entstanden ansah, schrieb man e'm'acby das 
dann verallgemeinert wurde. 

Weitere Beispiele für auslautendes e sind: 
Mireio XL 420. E ^m^ eio. 
— XIL jSj. E V//' un, 

Ausl. ie Mireio IX, 221. avie V//* eu. 

In einem Falle findet sich ^m' zwischen einem auf Nasal 
auslautenden und einem vokalisch anlautenden Worte: 

Mireio IV, 2po, man ';//* aquesto. 

Hier dürfte entweder das n den vorhergehenden Vokal 
nasaliren und selbst mehr oder minder verstummen oder sich 
dem folgenden 7n angleichen, sodass die Aussprache entweder 

V 

ina makesto oder via})i ^) akesto ist. 
< > < ■ > 

c. 

Wie wir die Aphärese als eine Ergänzungs-Erscheinun«: 
zu der Elision auffassten, so können wir die Contraktion als 
eine Ergänzung zu beiden ansehen d. h. sie tritt da ein, wo 
sowohl Elision wie Aphärese unmöglich sind. 

Die Contraktion geht entweder so vor sich, dass quali- 
tativ verschiedene Vokale, die ursprünglich getremit neben- 
einander standen, zu einem Diphthongen vereinigt werden (1) 
oder dass zwei aufeinander treffende Vokale gleicher Qualität 
zu einem Laute verschmelzen (2). 

1) 

Auslautendes betontes a: 



^) m bedeutet gelängtes vi. 



— 121 -^ 

Contraktion findet statt', wenn Verben, die auf betontes 
a auslauten, der Dativ Plur. des Artikels folgt: 
Mireio II. jf.46, Me souleia i rai de ta caro, 

— VI, 321, Vos ana i vespr(o) ä Sani-Trefume } 

— VIII jyi, Lou feg(e) arrapa i cost(o) e lou mourre 
bavous. 

Die Beispiele zeigen, dass weder EKsion noch Aphärese 
möglich war, da durch diese der Sinn verdunkelt würde (man 
vgl. unten pag. 132). 

Anlautendes betontes e: 
Mireio IV, ly, Manco pas calignaire, en Crau e i castelas. 
Rose I ISO, E i. 
Isclo, U Arlatenco, 20, E i. 

Auch von diesen Beispielen gilt das oben gesagte. 

In dem folgenden Falle handelt es sich um einen schlechten 
Vers: 
Rose XI L 16p, Cride au patroun, sabes? lou moundo viro. 

Da es in der Sprache Mistrals keinen Triphthong eau 
giebt, so musste das a von au aphärirt werden. Die Schrei- 
bung müsste also cride ^u sein. Diese vermeidet Mistral, 
seiner eigenen Mitteilung nach als „hässlich und dunkel". Es 
bleibt also bei der oben gegebenen Schreibung ; ^ die Aussprache 
ist crideu patroun. 

Ein ähnlicher Fall ist: 
Mireio V. J2p, S^d la cano vo au pan se devon inesura! 

Er unterscheidet sich von dem vorigen dadurch, dass das 
von vo nur mittelstark ist, im Übrigen ist er analog. 
Die Aussprache ist also: vou, 

2) 
Stosseu Worte mit auslautendem betontem a mit dem 

Dat. Sing, des Artikels zusammen, so verschmelzen die beiden 

a zu einem Laute. Dies ist dadurch möglich, dass in der 

Sprache Mistrals die beiden Bestandteile des Diphthongen au 

deutlich getrennt zu hören sind. 

Beispiele : 
Mireio V, 2^4, E vai pica de cost(o) apereila au mitan. 

— VIL 10, Lou viei, sus un io d^aubr(e) er(o) asseta au 

calanc. 
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Mireio XIL 220. De la fes qu'eme tu parlavian eila au mas. 
Nerto IIL 421, Es eila au bout que nous regardo. 

— /// ^6y. Uno coulounfo) eila au cantoun. 

— IV, isS^ ^^ ^^^^ ^^ ^^^ P^^ ^^ estreno. 

— VL 42^, Adounc me fan ana au dembni. . 
Rose VI, 32. Estalouira au souleu subre Vareno, 

— VIII. 92. Asseta au sbu, se countavon joutno, 

— XI 164, Que fan seca au souleu. N^en desacrocon. 

— XI. 424. avie sauia au mitan. Mai li rigaire. 

Bemerkenswert ist, dass in den sämtlichen obigen Bei- 
spielen für Contraktion beim Zusammentreffen von a und au 
8-Silbner oder längere Verse vorliegen. 

In dem folgenden Falle stossen zwei e zusammen: 

Mireio X. jyS, e Hlavau für e 4- eilavau. 

Mistral hat hier von der (s. 0) später getadelten Schrei- 
bung Gebrauch gemacht. , 

Auch dieser Fall ist vereinzelt. 

Die folgenden Contraktionen hat der Dichter aus der 
Umgangssprache aufgenommen: 

Isclo, La Fin döu Meissounie, yp ; Rose X. 292; XII 140, 

f^anen für f ^ + anen. 
Mireio II. j6o. paH für pas i, 

— XII, 402. sia qui für sials aqui. 



V. Kapitel. 

A. Vergleichung mit dem Altpro ven- 
zalischen und mit dem Alt- und Neu- 
Französischen. 

Wir versuchen im Folgenden, die Ergebnisse des in Ka- 
pitel n, in und IV Behandelten zusammenzufassen und die 
Sprache Mistrals in dieser Hinsicht in erster Linie mit dem 
Altprovenzalischen, in zweiter Linie mit dem Alt- und Neu- 
Französischen zu vergleichen. 

Zu diesem Zwecke benutzen wir: 

Las Flors del Gay Saber estier dichas Las Leys d'A- 
mors par M. Gatten- Arnoult. Paris und Toulouse. 

A. Pleines. Hiat und Elision im Provenzalischen. (Aus- 
gaben und Abhandlungen. L.) Marburg. 1886. 
und endlich besonders die von Prof. Koschwitz gehaltenen 
Vorlesungen über französiche Metrik. ' 

Ad. Kap. II. 

Die erste Toblersche Regel gilt für das älteste Alt- 
Provenzalische und -Französische ohne Ausnahine. 

Im Französischen findet besonders seit dem Ende der 
altfr. Periode und während des mittelfr. ein Uebergang von 
der Zweisilbigkeit zur Einsilbigkeit statt, und zwar dadurch, 
dass der erste der beiden zusammentretenden Vokale halbkon- 
sonantisch wird. 

Diese Entwickelung ist im Provenzalischen nicht immer 
eingetreten, Man vergl. z. B. das Verbum tua (s. o. Seite 38.) 

In diesem Worte blieb ua als zweisilbige Verbindung er- 
halten, da ein Diphthong ua (phon. - üa) bei Mistral unmöglich 
ist. Verlor dagegen das u seine Lippenrundung, so wurde 
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das so entstandene i halbvokalisch und verband sich mit dem 
a zum Diphthongen ia. Vgl. die Beispiele pag. 38. 

Die Endungen des 1. und 2. Pers. Plur. des Imperfects 
und also auch des Condicionale waren im Provenzalischen wie 
im Französischen ihrer Herkunft gemäss zunächst zweisilbig. 
Diese Zweisilbigkeit ging indessen schon im Laufe der altpro- 
venzalischen bez. altfranzösischen Periode dadurch verloren, dass 
weniger sorgfältige Dichter in immer grösserejn Umfange die 
Einsilbigkeit vorzogen. 

Im Französischen blieb es bei diesem Schwanken bis ins 
XVII. Jahrhundert, wo die Regel durchdrang, dass die be- 
treifenden Endungen für gewöhnlich als einsilbig zu zählen 
seien, und dass nur nach vorhergehender Muta + Liquida 
Zweisilbigkeit eintreten sollte. 

Im Provenzalischen kam es zu der Festsetzung einer 
analogen Regel picht. Nach einfacher Konsonanz sind die be- 
treifenden Endungen in der Sprache Mistrals durchaus ein- 
silbig s. 0. pag. 39. . 

Geht dagegen in den Endungen des Condicionale Muta + 
Liquida voraus, so ist in der Sprache Mistrals völlige Freiheit 
vorhanden, d. h. die Endungen können sowohl zwei- wie ein- 
silbig gebraucht werden. Man vgl. die Beispiele pag. 39 — 41. 
Es kann, wie diese zeigen, sogar in derselben Form desselben 
Verbums bald Ein- bald Zweisilbigkeit vorhanden sein. 

Zur Vereinfachung der Aussprache tritt häufig entweder 
Ausfall des i der Endung oder Assimilation der Muta an die 
Liquida ein." 

Bei der zweiten Toblerschen Regel handelt es sich sowohl 
im Französischen wie im Provenzalischen um Lehnworte. 

Die Regel ist in beiden Sprachen nicht ohne Ausnahmen, 
die sich nicht immer entsprechen: 

Fälle, bei denen im Französischen Einsilbigkeit eingetreten 
ist, während die Sprache Mistrals die Zweisilbigkeit bewahrt 
hat, sind die folgenden: 

Lat. suavem hat altfr. suef ergeben, das zunächst zwei- 
silbig gezählt wird, dann aber einsilbig geworden ist, indem 
das u halbvokalisch wurde und sich mit dem e zum Diphthong 
ue verband. Im Modern-Französischen fehlt *suef. 

Im Prov. entstand aus suavem suau. Blieb das » be- 
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stehen, so erhielt sich die Zweisilbigkeit, verlor es indessen 
seine Lippenrundung, so wurde das entstehende i halbvoka- 
lisch und es bildete sich der Triphthong tau vgl. pag. 41. 

Lat. duellum hat duel ergeben, das in älterer Periode 
des Frz. zweisilbig war, während es im Neufrz. einsilbig ist. 

In der Sprache Mistrals kommt der Diphthong ue nicht 
vor. Das aus dtiellum entstandene duel wird daher zwei- 
silbig gerechnet. 

Auf analoge Weise wurde lat. dreisilbiges poeia im 
Neufr. zum zweisilbigen poete^ während in der Sprache 
Mistrals die mit poeta zusammenhängenden Worte das oe 
als zweisilbiges oue (oue) bewahrten. Vgl. pag. 42. 

Zu bemerken ist, dass in einer Reihe von Fällen sowohl 
im Prov. tvie im Frz. Einsilbigkeit wie Zweisilbigkeit eintrat. 
So wurden in der Sprechsprache und daher auch in volks- 
tümlichen Gedichten, Komödien, Chansons und dgl. häufig Ver- 
bindungen einsilbig gebraucht, die sprachgeschichtlich zwei- 
silbig hätten sein müssen. Auf diese Weise erklärt sich auch, 
dass sowohl im Frz. wie im Prov. in diable — diabohis die 
Verbindung ia einsilbig gerechnet wird. 

Das 9iVi^ breviarhifßi entstandene breviaire ist im altfr. 
durchaus viersilbig, ebenso das altprov. breviari. Im Neufr. 
wie in der Sprache Mistrals dagegen ist die Verbindung tat, 
ia in diesem Worte einsilbig. 

Analoges gilt von frz. chretien; prov. crcstian — chri- 
stianum, in dem das ze bez. ia im Neufranzösischen wie in 
der Sprache Mistrals einsilbig ist. 

Die dritte Tobler'sche Regel ist für das Neufranzösische 
wie für die Sprache Mistrals konsequent durchgeführt. In 
der ersteren findet auch hier nach voraufgeheuder Muta + 
Liquida Diaerhese statt. Hierfür findet sich bei Mistral kein 
Beispiel. 

Die vierte Tobler'sche Regel lautet für das Französische : 
Vokalverbindungen, die gebildet sind aus ursprünglichen 
Vokalen und aufgelösten Konsonanten, sind altfranz. Diph- 
thonge oder Triphthonge. Neufranzösisch sind hier einfache 
Laute entwickelt (Monophthonge). 
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Die beiden Sprachen sdnd also aach hier anfanglich den- 
selben Weg gegangen, d. h. es entstanden im Alt-EYanzösi- 
schen wie im Alt-ProTenzaUschen Diiihthonge nnd Triphthonge, 
wobei allerdings zn bemerken ist, dass manche Entwicke- 
Inngen im Altfranzosischen allgemeiner stattfanden wie im 
Altprovenzalischen« 

Während nun in der Spradie des nördlichen Frankreich 
die Triphthonge sdiwanden« bleiben sie in der Sprache Mistrals 
erhalten« 

Das SafSx -arius, -aria hat in beiden Sprachen -ier, 
'iero entwickelt. Das aoslantende r von -ier ist im Frz. ver- 
stammt, in der Schrift aber geblieben. Bei Mistral hingegen 
wird das a in Aassprache and Schrift fortgelassen. Die Ver- 
bindang ie ist im Xenfranzosischen nach einfacher Consonanz 
and nach mehrfacher Consonanz mit Aosnahme von Mata + 
3Gqaida ^nsilbig, nach dieser Gnippe dagegen zweisilbig; in 
der Sprache MistraU vermag aach das Vorhandensein von 
Mata + Liqaida keine Zweisilbigkeit des ie za erzeagen. Man 
vgl. die Beispiele pag. 61 f. 

Ad. Kap. UI. 

Während der Hiat im Wortinnern za allen Zeiten ge- 
stattet war, verhält es sich anders mit dem Hiat an der 
Wort- and Vefsgrenze. 

Der Hiat an der Wortgrenze, der in der klass.-lat. 
Dichtang im Allgemeinen untersagt ist, war in der volks- 
lateinischen und der späteren christlich-lateinischen Hynmen- 
Poesie erlaubt. Aus der Volks- und Hymnen-Dichtung ist er 
dann in das Altprov. und das Altfrz. eingedrungen. 

In den ältesten Zeiten wurde er also in diesen beiden 
Sprachen geduldet. Im Altfrz. war nur die Ausnahme vor- 
handen, dass auslautender tonloser Vokal vor vokalischem 
Anlaute elidirt wurde. 

Dieser Zustand blieb im Altfr. im Wesentlichen erhalten, 
ebenfalls im Mittelfr. 

Erst zu Beginn des X\T:. Jahrhunderts beginnt man den 
Hiat als unangenehm zu empfinden und in immer weiterem 
Umfange wird er von den Dichtern vermieden. Schon Marot 
und Ronsard kämpften gegen ihn theoretisch an, ohne ihn 
jedoch in ihren Werken gänzlich zu vermeiden. Eme Änderung 
in diesem Zustande trat ein durch Malherbe, dessen Ver- 
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dienst allerdings darauf zu beschränken ist, das fixirt zu 
haben, was allgemein als das Richtige empfunden wurde. In 
seinen Bemerkungen zu Desportes Gedichten kritisirte Mal- 
herbe nach dem Grundsätze, dass ein jeder Hiat zwischen 
Vokal im Wortauslaut vor folgendem anlautendem Vokal oder 
stummem h streng zu vermeiden sei. 

Im Provenzalischen ist infolge der schon gegen Ende des 
XI. Jahrhunderts auftretenden und sich allmählich zu immer 
grösserer Formvollendung entwickelnden Lyrik frühzeitig das 
Gefühl für den Hiat verfeinert worden, sodass er in der 
Glanzzeit der prov. Lyrik fast vollständig vermieden wird, 
während allerdings in den früheren und den späteren Denk- 
mälern altprov. Dichtkunst der Hiat häufiger ist. 

Das Französische hat dann im XVII. Jahrhundert in 
dieser Beziehung eine dem Provenzalischen fehlende Regel- 
mässigkeit erreicht. 

Von den französischen Hiatverboten besteht im Neupro- 
venzalischen die oben (pag. 63 ff.) nachgewiesene Ausnahme, 
die aber nicht, wie G. Paris (in der Revue de Paris, 1894. 
I. 8 74 ff. und 11. 58 ff.) annahm, von Mistral erst in die 
Metrik eingeführt, sondern von ihm aus der älteren Sprache über- 
nommen worden ist. Den Beweis für unsere Behauptung finden 
wir in den Leys d'amors. Hier wird pag. 22 die allgemeine 
Regel folgendermassen formulirt : 

Vocal denan vocal, hom no deu pauzar. nim denan 
vocal, en divers as dictios, persoque lobra sia piazeus e neta. 
e mens ades can las vocals son unas meteysshas. 

Von dieser werden dann (pag. 24) die Worte gut, st] ni 
ausgenommen „guar tot jorn nos son necessarias^ , 

Ferner (pag. 26 oben): 

Encaras ne son excepiat aqtiest VIII diptonge, ay, ey^ 
oy, tiyy aUy eu, ytCy ou^ coma: 

yeu irai a Paris brennten 
per vezer lo rey eccelen. 

Et en ayssi dels autres diptonges ges desus nomnats. 

Eine Abweichung von dem heutigen Zustande besteht 
nur darin, dass die Aufeinanderfolge von Diphthongen ver- 
boten wird : y^Quar trop engendran gran hyat^. 
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Bei den Interjectionen ist, wie nach dem pag. 8 3 f. ge- 
sagten verständlich, in beiden Sprachen ebenfalls der Hiat 
erlaubt. 

Was die von pag. 85—87 behandelten Fälle von Hiat 
anbetrifft, so sind sie meist der Sprache Mistrals eigentümlich. 
Übereinstimmung herrscht nur inbetreff der Conjunction ni, 
die im altprov. wie in der Sprache Mistrals liei folgendem 
vokalischem Anlaut durchweg ihr i behält. 

Über den Hiat zwischen den Versen sprechen sich die 
Leys d'amors (pag. 24) folgendermassen aus: 

De la fi, e del comensamen dels bordos que non esvicis 
si la US fenish en una de las dictas letras el seguens co- 
mensa per aquela meteysha leira, 

Degus vicis non es sil bordos fenish en vocaL si latiires 
comensa per vocaL o si fenish en m. et lautres comensa 
per vocaL o si termena en s. ab autra consonan denan. 
e laltres bordos comensa per r. 

Es ist also in dieser Beziehung zwischen Alt- und Neu- 
provenzalisch kein Unterschied vorhanden. Diese Freiheit 
erstreckt sich auch auf das Alt- und Neufrauzösische. Ver- 
mieden wird dieser Hiat nur bei ganz kurzen Versen. Ferner 
vermeidet Mistral, wie jeder sorgfältige Dichter, das Zusam- 
mentreffen gleicher Vokale an der Versgrenze um des schlechten 
Klanges willen (vgl. pag. 91). 

Ad. Kap. . IV. A. 

Wir gehen hier auf das Französische nicht ein, da die 
Darlegung der Rolle, die das finale e in dieser Sprache spielt, 
uns zu weit führen würde. 

Der Vergleich zwischen Alt- und Neuprovenzalisch in- 
bezug auf Elision ergiebt das Folgende : 

1) Fälle, in denen im Altprovenzalischen durchaus Elision 
stattfindet. 

In diesen Fällen ist sie auch in der Sprache Mistrals 
immer vorhanden: 

Vokal a: Unbestimmter Artikel. Sing. Fem. una. Bei 
Mistral entspricht uno. 

Vgl. Pleines pag. 5. Uno fällt unter die Regel pag. 
63. Auch bei folgendem Halbvokale wird das o von uno 
elidirt; vgl. oben pag. 107. 
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Person-Pronomen 3. ps. sg. Fem. Obl. la. Bei Mistral 
ebenfalls la. Vgl. Pleines pag. 5 und oben pag. 105. 

Abweichend ist der Gebrauch im folgenden Falle: 
Während im Altproyenzalischen beim Possessiv-Pronomen die 
Feminina nta^ ta, sa stehen, deren a durchaus elidirt wird, 
treten in der Sprache Mistrals analog wie im Französischen 
die Ausgleichungs-Formen motm^ toun^ soun nach dem Mas- 
culinum ein. 

Dem Possessiv-Pronomen nostra^ vostra, entspricht bei 
Mistral nostro, vostro. 

Vgl. Pleines pag. 7; nostro und vostro fallen unter die 
Regel pag. 95. 

Vokal e: Person. Pron. me^ mi. Bei Mistral nur me. 
Vgl. Pleiaes pag. 8 — 12; ferner oben pag. 104. 

Possessiv-Pron. nosire, vostre. Bei Mistral noste, voste 
neben nostre, vostre. Vgl. oben Seite 25. 

Praeposition de. Bleibt bei Mistral. Vgl. Pleines pag. 
pag. 13 und 14, ferner oben pag. 106 und inbetreff der Elision 
des finalen e vor Halbvokal pag. 108. 

Vokal o: Bestimmter Artikel. Masc. Obl. lo. Bei Mis- 
tral lou. Vgl. Pleines pag. 14; ferner oben pag. 103 f. und 
pag. 107. 

Pers. Pronomen 3. pers. sing. Masc. lo. In der Sprache 
Mistrals entspricht lou. Vgl. Pleines pag. 15 und oben 
pag. 105. 

2) Fälle, in denen im Altprovenzalischen durchaus Hiat 
steht. 

Inbetreff der Conjunction in s. o. pag. 86. 
Dem Substantiv-Pronomen gut (vgl. Pleines pag. 68) 
entspricht in der Sprache Mistrals qu, 

3) Fälle, in denen im Altprovenzalischen Schwanken 
Schwanken zwischen Elision und Hiatus vorhanden ist: 

Vokal a: Bei dem auslautenden nachtonigen a ist in 
folgenden Fällen im Altprovenzalischen Schwanken zwischen 
Elision und Hiatus vorhanden: 

Bei dem auf nachtoniges a ausgehenden Substantiv der I. 
Deklination. Vgl. Pleines pag. 18 — 31. 
Bei den Femininen der Adjective. Vgl. Pleines pag. 31 f. 
Nach Pleines sind bei den Adjectiven die Hiatfälle seltener. 
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Bei den auf betontes a ausgehenden Verbalformen. Vgl. Pleines 
pag. 32 — 38. Bemerkenswert ist, dass besonders bei Guiraut 
Riquier, dem letzten der Troubadours, die Hiatfälle häufig 
sind. 

Dem unbetonten auslautenden a entspricht bei Mistral 
unbetontes o. Bei diesem findet nach der Regel pag. 95 
durchweg Elision statt. 

Vokal e: Im Altprovenzalischen herrscht Schwanken 
zwischen Hiat und Elision in folgenden Fällen: 
Bei den seltenen, auf unbetontes finales e ausgehenden Sub- 
stantiven. Vgl. Pleines pag. 39 — 41. 

Bei den auf unbetontes e ausgehenden Adjektiven. Vgl. Pleines 
pag. 41. 

Bei den auf unbetontes e ausgehenden Verbalformen. Vgl. 
Pleines pag. 41 — 43. 

Diesem auslautenden e entspricht in der Sprache Mistrals 
auslautendes unbetontes e^ das vor vokalischem Anlaut durcL- 
aus der Elision unterliegt. 

Vokal i : Für die auf unbetontes i ausgehenden Adjektive 
giebt Pleines pag. 62 nur ein Beispiel, aus dem kerne Schlüsse 
gezogen werden können. 

Schwanken ist vorhanden bei den auf unbetontes i aus- 
lautenden Verbalformen; vgl. Pleines pag. 62 f. 

Es entspricht in der Sprache Mistrals finales unbetontes 
i, das bei folgendem vokalischem Anlaute durchweg elidirt 
wird. 

Ad. Kap. IV. B. und C. 

Was die Aphärese anbetrifft, so giebt es hier nur die 
eine Übereinstimmung zwischen der Sprache Mistrals und dem 
Alt-Provenzalischen und Alt-Französischen, dass das vor ^ 
impurum stehende e aphärirt wird. Das Neu-Französische 
kennt überhaupt keine Aphärese. 

Die Contractionen an der Wortgrenze finden sich im 
Altprovenzalischen wie in der Sprache Mistrals. Dem Fran- 
zösischen sind sie fremd. 



B. Eigentümlichkeiten der Mireio^ 

Einige von uns in der Mireio allein vorgefundene Eigen- 
tümlichkeiten erklären sich daraus, dass der Dichter zu der 
Zeit, wo er dieses, sein erstes grösseres Werk verfasste noch 
in hohem Grade abhängig war von der volkstümlichen Sprache 
und Dichtung. Nachdem er selbst einmal durch die Mireio 
ein auch höheren Ansprüchen genügendes Werk geschaffen 
hatte, sah er sich genötigt, sich weiter von der volkstümlichen 
Dichtung zu entfernen. 

Die von uns beobachteten Eigentümlichkeiten der Mireio 
sind die folgenden: 

1) Es findet »sich in ihr in 3 Fällen (vgl. oben pag. 110) 
Elision des betonten finalen e vom Impf. 3. ps. sg. Hier lag 
eine Analogie vor nach V — ie^ die der Dichter später als 
irrtümlich erkannte. 

2) Eine grosse Vorliebe für aphärirte Formen, die in 
späteren Werken nicht mehr vorhanden ist. 

Folgende aphärirte Formen gebraucht Mistral nur in 
der Mireio: 

^quest, 'questo vom Pronomen aquest, s. o. pag. 112. 

'cb gleich acb, fPron.) s. o. pag. 113. 

^qui gleich aqui. (Adv.) s. o. pag. 113. 

Hör gleich alor. (Adv.) s. o. pag. 113. . 

'nsin gleich ansin (Adv.) findet sich häufig in der Mireio 
s. 0. pag. 113. In den späteren Werken finden wir nur ein 
Beispiel: Calendau V. jiy, s. o. pag. 113. 

Die aphärirte Form ^me gleich 'eme wird in der Mireio 
häufig auch nach auslautendem, echtem Diphthong und nach 
konsonantisch auslautenden Worten gebraucht, s. o. pag 115 f. 
Hierfür finden wir in den späteren Werken keine Beispiele 
mehr. 
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3) Contractionen von betontem auslautendem a mit fol- 
gendem i. 

Der Dichter scheint auch sonst später nach Möglichkeit 
Contractionen zu vermeiden; s. o. pag. 120if. 

Die der volkstümlichen Sprache entlehnten Contractionen 
pa'i und sicCqui finden sich nur in der Mireio, 

Umgekehrt zeigen die späteren Werke Mistrals zwei 
Erscheinungen, die der Mireio noch fremd sind: 

In diesem Werke findet sich noch kein Beispiel für den 
tue-Bisit. s. 0. pag. 85 f. Oifenbar ist der Dichter über die 
Berechtigung dieses Hiates erst später zur Klarheit gelangt. 
Am häufigsten findet er sich in seinem letzten Werke, dem 
y^Pouemo döu Rose'^. 

2) Der Dichter bedient sich in der Mireio noch nicht 
des sogenannten logischen Hiats. Siehe oben pag. 86. 



Nachtrag. 



Herr L. Vignon, der sich in seiner eben erschienenen 
Rezension^) der Koschwitz'schen Ausgabe der Mireio darüber 
zu verwundern scheint, dass Prof. Koschwitz seiner „Miröio*^ 
nicht noch eine besondere Laut-, Formen-, Satz- und Vers- 
lehre des Felibers Mistral beigegeben hat, bemüht sich da- 
selbst, seinerseits etwas zur Kenntnis der Metrik unseres 
Dichters beizutragen. Wir bedauern, seinen Notizen, in denen 
übrigens nicht der geringste Versuch einer Erklärung der von 
ihm berührten Erscheinungen gemacht wird, nichts entnehmen 
zu können, da alle von ihm angeführten Beispiele in der vor- 
liegenden Arbeit bereits ihre Beachtung und Deutung gefunden 
haben. 



Kevue de philoIogie XV. pag. 65 ff. 



